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Art. No.
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Nitrile Smart | One

Nitrile Smart | One

Model

Nitrile Art | One

Nitrile Smart | One

XS/S/M/L 

XS/S/M/L 

Size

XS/S/M/L/XL

XS/S/M/L/XL 
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IFU

PAP

The EU Declaration of Conformity is accessible at www.akzenta.com.
EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Protection against chemicals and 
microorganisms
EN ISO 374-5:2016 Protection against bacteria and fungi. Protection 
against viruses. 
AQL=  Acceptable Quality Level that indicates the percentage (or amount) 
of defective gloves per production run. 
This product complies with the requirements of the Regulation (EU) 2016/425 
on Personal Protective Equipment Category III,MDR (EU) 2017/745 
concerning Medical Devices Class 1, Regulation (EC) No. 1935/2004 on 
Materials and Articles intended to come into Contact with Food.
The gloves are tested in accordance with EN ISO 21420:2020 General 
requirements for gloves; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 and EN ISO 
374-5:2016; EN 455-1; EN 455-2; EN 455-3; EN 455-4.
These gloves are fit for special purposes. They are suitable to protect your 
hands only from chemical splashes when handling chemicals. 

GB

Type A - At least 
Breakthrough
Performance Level 
Class 2 (more than
30 minutes) 
against at least 6 
chemicals on the 
list. *Fig. 1

Type B - At least 
Breakthrough 
Performance Level 
Class 2 (more 
than 30 minutes) 
against at least 3 
chemicals on the 
list. * Fig. 1

Type C - At least 
Breakthrough 
Performance Level 
Class 1 (more than 
10 minutes) 
against at least 1 
chemicals on the 
list. * Fig. 1

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 EN ISO 374-1:2016+A1:2018 EN ISO 374-1:2016+A1:2018

EU-samsvarserklæringen er tilgjengelig på www.akzenta.com.
EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Beskyttelse mot kjemikalier og mikroorganismer.
EN ISO 374-5: 2016 Beskyttelse mot bakterier og sopp. Beskyttelse mot virus.
AQL= Acceptablequalitylevel (akseptabelt kvalitetsnivà) som angir 
prosentandelen hansker med lekkasje per produksjonskjøring (eller 
antall).
Dette produktet oppfyller kravene i forordning (EU) 2016/425 om 
personlig verneutstyr kategori III, MDR (EU) 2017/745 om medisinsk 
utstyr klasse 1, forordning (EF) nr. 1935/2004 om materialer og 
gjenstander beregnet på å komme i kontakt med næringsmidler.
Hanskene er testet i henhold til EN ISO 21420:2020 Generelle krav til 
hansker, EN ISO 374-1:2016+A1:2018 og EN ISO 374-5:2016.EN 455- 
1, EN 455-2, EN 455-3, EN 455-4.
Disse hanskene er egnet for spesielle formål,  de er kun egnet til å 
beskytte hendene mot kjemikaliesprut ved håndtering av kjemikalier. 
Bruk ikke slike hansker når beskyttelse med mansjetter er påkrevd.
Denne informasjonen gjenspeiler ikke den faktiske beskyttelsesvarigheten 
på arbeidsplassen eller differensieringen mellom blandinger og rene 
kjemikalier.
Kjemikaliebestandigheten er vurdert under laboratorieforhold fra prøver 
tatt fra håndområdet og gjelder kun kjemikaliet som er testet. 
Hvis hanskelengden er 400 mm eller lengre, testes også mansjetten.
Resultatene kan være forskjellige hvis kjemikaliet brukes i en blanding
Det anbefales å forsikre seg om at hanskene er egnet for tiltenkt bruk,fordi 
forholdene på arbeidsplassen kan avvike fra typetesten, avhengig av 
temperatur, slitasje og nedbrytning.
Ved bruk kan beskyttelseshansker gi mindre motstand mot farlige 

NO

Type A - Minst 
gjennombrudd 
Prestasjonsnivà
Klasse 2 (mer enn 30 
minutter) mot
minst 6 kjemikalier i 
listen. *Fig. 1

Type B - Minst 
gjennombrudd 
Prestasjonsnivà
Klasse 2 (mer enn 
30 minutter) mot
minst 3 kjemikalier i 
listen. *Fig. 1

Type C -Minst 
gjennombrudd 
Prestasjonsnivà
Klasse 1 (mer enn 
10 minutter) mot
minst 1 kjemikalier i 
listen. *Fig. 1

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 EN ISO 374-1:2016+A1:2018 EN ISO 374-1:2016+A1:2018

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla osoitteessa www.akzenta.com.
EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Suojaus kemikaaleilta ja 
mikro-organismeilta.

FI

Tyyppi A - 
Läpäisyajan 
suojausluokka 2 (yli 
30 minuuttia) 
vähintään 6 luettelon 
kemikaalia vastaan. 
*Kuva. 1

Tyyppi B - 
Läpäisyajan 
suojausluokka 2 (yli 
30 minuuttia) 
vähintään 3 
luettelon kemikaalia 
vastaan. *Kuva. 1

Tyyppi C - 
Läpäisyajan 
suojausluokka 1 (yli 
10 minuuttia) 
vähintään 1 
luettelon kemikaalia 
vastaan. *Kuva. 1

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 EN ISO 374-1:2016+A1:2018 EN ISO 374-1:2016+A1:2018

Die EU-Konformitätserklärung finden Sie unter www.akzenta.com.
374-1:2016+A1:2018 Schutz gegen Chemikalien und Mikroorganismen.
EN ISO 374-5: 2016 Schutz gegen Bakterien und Pilze. Schutz vor Viren.
AQL= Acceptable Quality Level (dt. annehmbare Qualitätsgrenzlage) - gibt 
den Prozentsatz (oder die Menge) defekter Handschuhe pro Fertigungslos an.
Dieses Produkt erfüllt die Anforderungen der europäischen Verordnung 
(EU) 2016/425 über persönliche Schutzausrüstungen der Klasse III, des 
MDR (EU) 2017/745 über Medizinprodukte, der Klasse I, der Verordnung 
(EG) Nr. 1935/2004 über Produkte und Materialien, die mit Lebensmitteln 
in Berührung zu kommen.
Die Handschuhe wurden gemäß EN ISO 21420:2020 Allgemeine 
Anforderungen für Handschuhe, 374-1:2016+A1:2018 und EN ISO 
374-5:2016, EN 455- 1, EN 455-2, EN 455-3, EN 455-4 geprüft.
Diese Handschuhe sind für „besondere Zwecke geeignet“, da sie nur zum 
Schutz der Hand vor Chemikalienspritzern beim Umgang mit Chemikalien 
zu verwenden sind. 
Verwenden Sie diese Handschuhe nicht, wenn Sie Schutz im Bereich der 
Handgelenke benötigen.
Diese Informationen spiegeln nicht die tatsächliche Schutzdauer am 
Arbeitsplatz wider und unterscheiden nicht zwischen reinen Chemikalien.
Die chemische Beständigkeit wurde unter Laborbedingungen an Proben des 
Handschuhbereichs ermittelt und bezieht sich nur auf die getestete 
Chemikalie ( außer wenn die Handschuhlänge 400 mm oder mehr beträgt - 
wobei auch das Handgelenk geprüft wird).
Die Ergebnisse für Mischungen von Chemikalien können abweichen.
Es wird empfohlen zu prüfen, ob die Handschuhe für die vorgesehene 
Verwendung geeignet sind, da die Bedingungen am Arbeitsplatz je nach 
Temperatur, Abrieb und Degradation von der Typprüfung abweichen 
können. 
Schutzhandschuhe können aufgrund veränderter physikalischer 
Eigenschaften eine geringere Beständigkeit gegenüber der gefährlichen 
Chemikalie aufweisen. 
Bewegung, Reibung sowie Degradation durch chemischen Kontakt usw. 
können die tatsächliche Nutzungsdauer erheblich reduzieren. 
Bei korrosiven Chemikalien kann die Degradation den wichtigsten Faktor 
bei der Auswahl chemikalienresistenter Handschuhe darstellen.
Der Durchdringungsfestigkeit wurde unter Laborbedingungen geprüft und
bezieht sich lediglich auf die getesteten Muster.
Kontrollieren Sie vor dem Gebrauch die Handschuhe auf Defekte oder 
Unvollkommenheiten.
Vor Hitze, Feuchtigkeit, Licht und Ozon schützen.
Bewahren Sie unbenutzte Handschuhe in ihrer Originalverpackung auf.
An einem kühlen und dunklen Ort aufbewahren.
Die Handschuhe müssen nach Gebrauch entsorgt werden.
Allergische Reaktionen auf das Produktmaterial sind nicht bekannt.

DE

Typ A - Chemische 
Durchdringungszeit 
Klasse 2 (mehr als 30 
Minuten) von 
mindestens 6 
Chemikalien auf der
Liste. * Fig. 1

Typ B - Chemische 
Durchdringungszeit 
Klasse 2 (mehr als 30 
Minuten) von 
mindestens 3 
Chemikalien auf der
Liste. * Fig. 1

Typ C - Chemische 
Durchdringungszeit 
Klasse 1 (mehr als 10 
Minuten) von 
mindestens 1 
Chemikalien auf der
Liste. * Fig. 1

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 EN ISO 374-1:2016+A1:2018 EN ISO 374-1:2016+A1:2018

Deklaracja zgodności UE jest dostępna pod adresem www.akzenta.com.
374-1:2016+A1:2018 Ochrona przed substancjami chemicznymi i 
mikroorganizmami.
EN ISO 374-5: 2016 Ochrona przed bakteriami i grzybami. Ochrona 
przed wirusami.
AQL= dopuszczalny poziom jakości oznacza odsetek (lub liczbę) wadliwych 
rękawic na cykl produkcyjny.
Produkt spełnia wymagania Rozporządzenia europejskiego (UE) 2016/425 
w sprawie środków ochrony indywidualnej klasy III, MDR (EU) 2017/745 
dla  wyrobów medycznych klasy I, Rozporządzenia (WE) NR 1935/2004 
w sprawie materiałów i wyrobów przeznaczonych do kontaktu z żywnością. 

PL

Typ A - Czas 
penetracji chemicznej 
Klasa 2 (powyżej 30 
minut) w stosunku do 
co najmniej 6 
substancji 
chemicznych 
zamieszczonych na 
liście. *Rys. 1

Typ B - Czas 
penetracji chemicznej 
Klasa 2 (powyżej 30 
minut) w stosunku do 
co najmniej 3 
substancji 
chemicznych 
zamieszczonych na 
liście. *Rys. 1

Typ C - Czas 
penetracji chemicznej 
Klasa 1 (powyżej 10 
minut) w stosunku do 
co najmniej 1 
substancji 
chemicznych 
zamieszczonych na 
liście. *Rys. 1

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 EN ISO 374-1:2016+A1:2018 EN ISO 374-1:2016+A1:2018

EU-försäkran om överensstämmelse finns tillgänglig på www.akzenta.com.
EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Skyddshandskar mot kemikalier och 
mikroorganismer. EN ISO 374-5:2016 Skyddshandskar mot kemikalier och 
mikroorganismer.
AQL= Accepterad kvalitetsnivå som anger andelen otäta handskar per 
producerad volym (eller kvantitet).
Denna produkt uppfyller kraven i förordning (EU) 2016/425 om personlig 
skyddsutrustning kategori III, förordning (EU) 2017/745 om medicintekniska 
produkter klass I och förordning (EG) nr 1935/2004 om material och produkter 
avsedda att komma i kontakt med livsmedel.
Handskarna är testade enligt EN ISO 21420:2020 Skyddshandskar - 
Allmänna krav och provningsmetoder, EN ISO 374-1:2016+A1:2018 och 
EN ISO 374-5:2016, EN 455-1, EN 455-2, EN 455-3 och EN 455-4.
Detta är specialhandskar då de enbart ska användas för att skydda händerna 
mot kemikaliestänk vid hantering av kemikalier. 
Använd inte dessa handskar när även området vid handlederna måste skyddas.
Denna information återspeglar inte den verkliga varaktigheten av skyddet 
på arbetsplatsen och differentieringen mellan rena kemikalier.
Den kemiska resistensen har utvärderats under laboratorieförhållanden från 
prov som har tagits från handflatan och avser endast den testade kemikalien.
Om handsken är 400 mm lång eller längre testas även manschetten. 
Resultaten kan vara annorlunda om kemikalien används i en blandning.
Det rekommenderas att kontrollera att handskarna är lämpade för den 
avsedda användningen, eftersom förhållandena på arbetsplatsen kan skilja 

SV

Type A - 
Genomträngningstid 
Klass 2 (mer än 30 
minuter) mot minst 6 
kemikalier i listan.
* Fig. 1

Type B - 
Genomträngningstid 
Klass 2 (mer än 30 
minuter) mot minst 3 
kemikalier i listan.
* Fig. 1

Type C -  
Genomträngningstid 
Klass 1 (mer än 10 
minuter) mot minst 1 
kemikalier i listan.
* Fig. 1

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 EN ISO 374-1:2016+A1:2018 EN ISO 374-1:2016+A1:2018

EU-overensstemmelseserklæringen står til rådighed på adressen www.akzenta.com.
EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Beskyttelse mod kemikalier og mikroorganismer.
EN ISO 374-5: 2016 Beskyttelse mod bakterier og svampe. Beskyttelse mod vira.
AQL = Acceptabelt kvalitetsniveau, som angiver procentdelen af utætte 
handsker pr. produktionsserie (eller antal).
Dette produkt overholder kravene i forordning (EU) 2016/425 om 
personlige værnemidler kategori III, MDR (EU) 2017/745 om medicinske 
anordninger, forordning (EF) nr. 1935/2004 om materialer og genstande
bestemt til kontakt med fødevarer.
Handskerne er testet i henhold til EN ISO 21420:2020 Generelle krav til 
handsker, EN ISO 374-1:2016+A1:2018 og EN ISO 374-5:2016, EN 455- 
1, EN 455-2, EN 455-3, EN 455-4. "Specialhandsker" fordi de kun skal 
anvendes til at beskytte hånden mod stænk ved håndtering af kemikalier. 
Handskerne må ikke anvendes, hvis der kræves beskyttelse i manchetområdet.
Disse oplysninger afspejler ikke den faktiske varighed af beskyttelse på 
arbejdspladsen og differentieringen mellem blandinger og rene kemikalier.
Den kemiske resistens er blevet vurderet under laboratoriebetingelser fra 
prøver taget fra håndens område (undtagen i tilfælde hvor handsken er lig 
med eller over 400 mm - hvor manchetten også testes) og vedrører kun det 
testede kemikalie. 
Resultaterne kan være anderledes, hvis kemikaliet anvendes i en blanding.
Det anbefales at kontrollere, at handskerne er egnet til den påtænkte 
anvendelse, fordi forholdene på arbejdspladsen kan afvige fra typetesten
afhængigt af temperatur, slid og nedbrydning.
Under brug kan beskyttelseshandsker give mindre modstand over for farlige 
kemikalier på grund af ændringer i de fysiske egenskaber. 
Bevægelser, gnidning og nedbrydning forårsaget af kemisk kontakt mv kan 
reducere den faktiske brugstid betydeligt. 
For ætsende kemikalier kan nedbrydning være den vigtigste faktor der skal 
overvejes, når man vælger kemikaliebestandige handsker.
Gennemtrængningsmodstanden er vurderet under laboratorieforhold og 
vedrører kun de testede prøver.
Før brug skal du kontrollere handskerne for eventuelle fejl eller mangler
Beskyttes mod varme, fugt, lys og ozon.
Ubrugte handsker skal opbevares i den originale emballage.
Opbevares mørkt og køligt.
Engangshandskerne skal kasseres efter anvendelsen.
Materialet i produktet er ikke kendt for at fremkalde allergiske reaktioner.
Hvis der skulle opstå hudirritation, vaskes det udsatte område med mild 
sæbe og vand. 
Søg læge, hvis irritationen vedvarer.

Brugsanvisninger for produktet
a. Inspicér handskerne for eventuelle defekter eller ufuldkommenheder 

før brug
b. Brug er kun til engangsbrug. Ved genbrug øges risikoen for 

forurening og infektion på grund af ukorrekte rengøringsprocesser 
og øget risiko for huller og revner under genbrug på grund af at 
handskerne svækkes af rengøringsprocesserne. 

DK

Type A - 
Præstationsniveau for 
gennemtrængning
Klasse 2 (mere end 
30 minutter) mod
mindst 6 kemikalier 
på listen. * Fig. 1

Type B - 
Præstationsniveau for 
gennemtrængning
Klasse 2 (mere end 
30 minutter) mod
mindst 3 kemikalier 
på listen. * Fig. 1

Type C -  
Præstationsniveau for 
gennemtrængning
Klasse 1 (mere end 
10 minutter) mod
mindst 1 kemikalier 
på listen. * Fig. 1

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 EN ISO 374-1:2016+A1:2018 EN ISO 374-1:2016+A1:2018

Do not use these gloves when protection in the cuff area is needed.
This information does not reflect the actual duration of protection in the 
workplace and the differentiation between pure chemicals.
The chemical resistance has been assessed under laboratory conditions from 
samples taken from the hand area and relates only to the chemical tested. 
If glove length is equal to or over 400 mm, the cuff is also tested.
Results can be different if the chemical is used in a mixture.
It is recommended to make sure that the gloves are suitable for the intended 
use because the conditions at the workplace may differ from the type test 
depending on temperature, abrasion and degradation.
When in use, protective gloves may provide less resistance to dangerous 
chemicals due to changes in physical properties.
Movements, rubbing, degradation caused by the chemical contact, etc. 
may reduce the actual use time significantly. 
For corrosive chemicals, degradation can be the most important factor to 
consider when selecting chemical resistant gloves.
The penetration resistance has been assessed under laboratory conditions 
and relates only to the tested specimens.
Before usage, inspect the gloves for any defects or imperfections.
Protect from heat, moist, light and ozone.
Keep unused gloves in the original packaging.
Store in a cool dark room.
Disposable gloves must be discarded after use.
The product material is not known to cause allergic reactions.
If irritation of the skin should occur, wash the affected area with mild soap 
and water. 
Seek medical attention if the irritation persists.

Product Instructions for use
a. Before usage, inspect the gloves for any defect or imperfections 
b. Usage is for single use only. If re-used, the risk of contamination 

and infection increases due to improper cleaning processes and 
increased risk of holes and tear during re-use due to weakening of 

gloves by cleaning processes. 
c. Sizing: Select the right size of glove for your hands. 
d. Donning: Hold the glove by the bead with one hand. Align the 

glove thumb with your other hand thumb and slide your hand into 
the glove, one finger into each glove finger. Pull by the glove palm 
to get a good fit. Don the other glove by the same procedure. 

e. Inspection: punctures or tears may occur after donning. Inspect the 
glove after donning and stop to use them immediately if a damage 
is found. 

f. Doffing: Hold the glove bead and pull toward the finger until the 
glove comes off. 

g. Disposal: For the proper disposal of all used gloves, please follow 
your institution’s policies for disposal.

Cleaning
Not applicable as the glove is single use in intended manner.

Shelf Life
The shelf life of the product is 5 years from the date of manufacture. 

Reporting 
In the event any serious incident occurs in relation to the use of this device, 
please report the incident to the manufacturer or its authorized 
representative and the competent authority of the Member State in which 
the user is established.

sig från typtestet beroende på temperatur, nötning och nedbrytning.
Vid användning kan skyddshandskar ge mindre motståndskraft mot farliga 
kemikalier på grund av förändringar i fysikaliska egenskaper. 
Rörelser, gnidning och nedbrytning orsakad av kemisk kontakt o.s.v. kan 
minska den faktiska användningstiden avsevärt. 
För frätande kemikalier kan nedbrytning vara den viktigaste faktorn att 
beakta vid valet av kemikalieresistenta handskar.
Penetrationsmotståndet har bedömts under laboratorieförhållanden och 
hänvisar endast till de testade proven.
Inspektera handskarna med avseende på eventuella fel eller skador före 
användning.
Skydda mot värme, fukt, ljus och ozon.
Förvara oanvända handskar i sin originalförpackning.
Förvaras svalt och mörkt.
Engångshandskar ska kasseras efter användning.
Materialet i produkten är ej känt för att orsaka allergiska reaktioner.
Om hudirritation skulle uppstå, tvätta det utsatta området med mild tvål och vatten. 
Uppsök läkare om irritationen kvarstår.

Användarinstruktioner för produkten
a. Inspektera handskarna före användning för eventuella defekter 

eller brister 
b. Användningen är endast för engångsbruk. Vid återanvändning 

ökar risken för kontaminering och infektion på grund av felaktiga 
rengöringsprocesser och ökad risk för hål och repor under 
återanvändning på grund av försvagning av handskarna genom 
rengöringsprocesser. 

c. Storlek : Välj rätt storlek på handsken för dina händer. 
d. Påtagning: Håll handsken i kragen med en hand. Rikta in 

handskens tumme med den andra handens tumme och glid in 
handen i handsken, ett finger i varje handskfinger. Dra i handskens 
handflata för att få den att sitta ordentligt. Ta på dig den andra 
handsken med samma procedur. 

e. Inspektion: Punktering eller repor kan uppstå efter påtagningen. 
Inspektera handsken efter påtagning och sluta omedelbart att 
använda den om en skada upptäcks. 

f. Avtagning: Håll i handskens krage och dra den mot fingret tills 
handsken lossnar. 

g. Kassering: För korrekt hantering av alla använda handskar, var 
vänlig följ din institutions policy för avfallshantering.

Rengöring 
Ej tillämpligt eftersom handsken endast är avsedd för engångsbruk.

Hållbarhet
Produktens hållbarhetstid är 5 år från tillverkningsdatum.  

Rapportering 
Om ett allvarligt tillbud inträffar i samband med användningen av denna 
produkt, vänligen rapportera tillbudet till tillverkaren eller dennes auktoriserade 
representant och den behöriga myndigheten där användaren är etablerad.

c. Størrelse: Vælg den rigtige størrelse handske til dine hænder. 
d. Iførelse: Hold handsken ved manchetten med den ene hånd. Justér 

handskens tommelfinger efter den anden hånds tommelfinger og 
skub din hånd ind i handsken, så der er en finger i hver 
handskefinger. Træk i handskehåndfladen for at få en god 
pasform. Tag den anden handske på efter samme procedure. 

e. Inspektion: punkteringer eller revner kan forekomme efter 
induktion. Undersøg handsken efter påklædning og hold straks op 
med at bruge dem, hvis der opdages en skade. 

f. Aftagning: hold handsken ved manchetten og træk i retning af 
fingeren, indtil handsken kommer af. 

g. Bortskaffelse: For korrekt bortskaffelse af alle brugte handsker skal 
man følge sin institutions politikker for bortskaffelse.

Rensning 
Ikke anvendelig, da handsken som forudset er til engangsbrug.

Holdbarhed
Produktets holdbarhed er 5 år fra fremstillingsdatoen.  

Rapportering 
Hvis der opstår en alvorlig hændelse i forbindelse med brugen af dette udstyr, 
bedes du rapportere hændelsen til fabrikanten eller dennes repræsentant, 
samt til den kompetente myndighed i den medlemsstat, hvor brugeren befinder sig.

kjemikalier på grunn av endringer i fysiske egenskaper. 
Bevegelser, ,friksjon, nedbrytning forårsaket av kjemisk kontakt osv. Kan 
redusere den faktiske brukstiden betydelig. 
For etsende kjemikalier kan nedbrytning være den viktigste faktoren å 
vurdere ved valg av kjemikaliebestandige hansker.
Motstand mot gjennomtrengning er vurdert under laboratorieforhold og 
gjelder kun de testede prøvene.
Kontroller hanskene for eventuelle feil eller mangler før bruk.
Beskytt mot varme, fukt, lys og ozon.
Oppbevar ubrukte hansker i originalpakningen.
Oppbevares mørkt og kjølig.
Engangshansker skal kastes etter bruk.
Materialet i produktet forårsaker ikke kjente allergiske reaksjoner.
Hvis hudirritasjon skulle oppstå, vaskes det utsatte området med mild såpe 
og vann. 
Kontakt lege hvis irritasjonen vedvarer.

Produktinstruksjoner for bruk
a. Før bruk, inspiser hanskene for eventuelle feil eller 

ufullkommenheter 
b. Bruk er kun til engangsbruk. Ved gjenbruk øker risikoen for 

kontaminering og infeksjon på grunn av feil rengjøringsprosesser 
og økt risiko for hull og rifter under gjenbruk på grunn av svekkelse 
av hansker ved rengjøringsprosesser. 

c. Størrelse: Velg riktig størrelse på hansken for hendene dine. 
d. Påføring: Hold hansken i mansjetten med én hånd. Juster 

hansketommelen med den andre tommelen på hånden og skyv 
hånden inn i hansken, en finger inn i hver hanskefinger. Trekk i 
hanskens håndflate for å få en god passform. Ta på deg den 
andre hansken ved samme prosedyre. 

e. Inspeksjon: punkteringer eller rifter kan oppstå etterpåføring. 
Inspiser hansken etter påføring og avbryt bruken umiddelbart hvis 
det oppdages en skade. 

f. fTa av: hold i mansjetten på hansken og trekk mot fingeren til 
hansken løsner. 

g. Avhending: For riktig avhending av alle brukte hansker, vennligst 
følg institusjonens retningslinjer for avhending.

Renhold 
Ikke aktuelt da hansken er  til engangsbruk som tiltenkt.

Holdbarhet
Holdbarheten til produktet er 5 år fra fremstillingsdatoen.  

Rapportering 
I tilfelle det oppstår en alvorlig hendelse i forbindelse med bruken av 
dette utstyret, må du rapportere hendelsen til produsenten eller dens 
autoriserte representant og den kompetente myndigheten i medlemsstaten 
der brukeren er etablert.

EN ISO 374-5:2016 Suojaus bakteereilta ja sieniltä. Suojaus viruksilta.
AQL = Hyväksyttävä laatutaso, joka ilmaisee läpivuotavien käsineiden 
prosentuaalisen osuuden tuotantoerää (tai määrää) kohti. 
Tämä tuote täyttää vaatimukset asetuksessa (EU) 2016/425 koskien 
luokan III henkilönsuojaimia, MDR:ssä (EU) 2017/745 koskien luokan I 
lääkinnällisiä laitteita, asetuksessa (EY) nro 1935/2004 koskien 
elintarvikkeiden kanssa kosketukseen joutuvia materiaaleja.
Käsineet on testattu seuraavien standardien mukaisesti:
EN ISO 21420:2020 Käsineiden yleiset vaatimukset, EN ISO 
374-1:2016+A1:2018 ja EN ISO 374-5:2016, EN 455-1, EN 455-2, EN 
455-3, EN 455-4.
Nämä käsineet sopivat erityisiin käyttötarkoituksiin. Ne on tarkoitettu 
suojaamaan käsiä vain kemikaalien roiskeilta kemikaaleja käsiteltäessä.
Älä käytä näitä käsineitä, kun suojausta tarvitaan ranteen alueella.
Nämä tiedot eivät kuvaa suojan todellista kestoa työpaikalla tai eroa 
puhtaiden kemikaalien välillä.
Kemikaalinkestävyys on arvioitu laboratorio-olosuhteissa vain 
kämmenestä otetuista näytteistä ja se koskee vain testattuja kemikaaleja. 
Jos käsineen pituus on vähintään 400 mm, testataan myös ranteen alue. 
Tulokset voivat olla erilaisia, jos kemikaalia käytetään seoksessa.
On suositeltavaa varmistaa, että käsineet ovat kyseiseen 
käyttötarkoitukseen sopivat, koska työpaikalla esiintyvät olosuhteet voivat 
poiketa tyyppitestistä lämpötilan, hankautumisen ja huononemisen osalta.
Käytön aikana suojakäsineet voivat kestää vaarallisia kemikaaleja 
heikommin fysikaalisten ominaisuuksien muutosten vuoksi. 
Liikkeet, hiertyminen ja kemikaalin kanssa kosketuksiin joutumisesta 
aiheutuva huononeminen ym. voivat lyhentää todellista käyttöaikaa. 
Syövyttävien kemikaalien osalta huononeminen voi olla merkittävin 
tekijä, joka on otettava huomioon kemikaaleja kestäviä käsineitä 
valittaessa.
Läpäisykestävyys on arvioitu laboratorio-oloissa ja se koskee ainoastaan 
testattuja näytekappaleita.
Tarkasta ennen käyttöä käsineet vikojen ja puutteiden varalta.
Suojaa lämmöltä, kosteudelta, valolta ja otsonilta.
Säilytä käyttämättömiä käsineitä alkuperäisessä pakkauksessa.
Säilytä viileässä ja pimeässä paikassa.
Kertakäyttökäsineet on hävitettävä käytön jälkeen.
Tuotteen materiaalin ei tiedetä aiheuttavan allergisia reaktioita.
Jos ihoärsytystä ilmenee, pese vaikutusalue vedellä ja miedolla 
saippualla.
Jos ärsytys jatkuu, käänny lääkärin puoleen.

Tuotteen käyttöohjeet
a. Tarkista käsineet ennen käyttöä vikojen tai puutteiden varalta 
b. Tuote on tarkoitettu vain kertakäyttöön. Jos sitä käytetään 

uudelleen, kontaminaatio- ja infektioriski kasvaa 
epäasianmukaisten puhdistusprosessien vuoksi ja reikien ja 
repeytymisen riski kasvaa uudelleenkäytön aikana, koska käsineet 
heikkenevät puhdistusprosessien vuoksi. 

c. Mitoitus: Valitse käsillesi oikea käsineen koko. 
d. Pukeminen: Pitele käsinettä käsineen varren suusta yhdellä kädellä. 

Kohdista käsineen peukalo toisen käden peukaloon ja liu'uta 
kätesi käsineeseen, yksi sormi kuhunkin käsineen sormeen. Vedä 
käsineen kämmenestä saavuttaaksesi hyvän istuvuuden. Pue toinen 
käsine samalla tavalla. 

e. Tarkastus: pukemisen jälkeen voi esiintyä reikiä tai repeämiä. 
Tarkista käsine pukemisen jälkeen ja lopeta sen käyttö välittömästi, 
jos havaitset vaurioita. 

f. Riisuminen: Pidä kiinni käsineen varren suusta ja vedä sormea 
kohti, kunnes käsine irtoaa. 

g. Hävittäminen: Jotta kaikki käytetyt käsineet tulevat hävitetyksi 
asianmukaisesti, noudata laitoksesi hävittämiskäytäntöjä.

Puhdistus 
Ei sovellettavissa, koska käsine on tarkoitettu kertakäyttöön.

Säilyvyysaika
Tuotteen säilyvyysaika on 5 vuotta valmistuspäivästä.  

Ilmoittaminen 

Im Falle einer Hautreizung, waschen Sie die betroffene Stelle gründlich 
mit milder Seife und Wasser. 
Wenden Sie sich an einen Arzt, wenn die Reizung anhält.

Anweisungen zur Verwendung des Produkts
a. Überprüfen Sie die Handschuhe vor dem Gebrauch auf etwaige 

Mängel oder Unvollkommenheiten. 
b. Die Verwendung ist nur für den einmaligen Gebrauch bestimmt. 

Bei Wiederverwendung erhöht sich das Kontaminations- und 
Infektionsrisiko aufgrund unsachgemäßer Reinigungsprozesse und 
eines erhöhten Risikos von Löchern und Rissen während der 
Wiederverwendung, da die Handschuhe durch die 
Reinigungsprozesse geschwächt werden. 

c. Größen: Wählen Sie die richtige Handschuhgröße für Ihre Hände. 
d. Tragen: Halten Sie den Handschuh mit einer Hand an der 

Manschette fest. Richten Sie den Daumen des Handschuhs auf den 
Daumen Ihrer Hand aus und schieben Sie Ihre Hand in den 
Handschuh, einen Finger in jeden Finger des Handschuhs. Ziehen 
Sie an der Handfläche des Handschuhs, um einen guten Sitz zu 
erreichen. Ziehen Sie den anderen Handschuh nach demselben 
Vorgehen an. 

e. Inspektion: Nach der Induktion können Löcher oder Risse auftreten. 
Überprüfen Sie den Handschuh nach dem Anziehen und stellen 
Sie den Gebrauch sofort ein, wenn Sie eine Beschädigung 
feststellen. 

f. Ausziehen: Halten Sie die Manschette des Handschuhs fest und 
ziehen Sie sie in Richtung Finger, bis der Handschuh sich löst. 

g. Entsorgen: Für die ordnungsgemäße Entsorgung aller benutzten 
Handschuhe beachten Sie bitte die Entsorgungsrichtlinien Ihrer 
Einrichtung.

Reinigen 
Nicht zutreffend, da der Handschuh als Einweghandschuh vorgesehen ist.

Haltbarkeitsdauer
Die Haltbarkeitsdauer des Produkts beträgt 5 Jahre ab dem Herstellungsdatum.  

Hinweis 
Sollte sich im Zusammenhang mit der Verwendung dieses Produkts ein 
schwerer Unfall ereignen, so ist dieser dem Hersteller oder seinem 
Bevollmächtigten sowie der zuständigen Behörde des Mitgliedstaats, in 
dem der Benutzer sich befindet, zu melden.

Niniejsze rękawice zostały przetestowane zgodnie z EN ISO 21420:2020. 
Rękawice ochronne. Wymagania ogólne, 374-1:2016+A1:2018 i EN ISO 
374-5:2016, EN 455-1, EN 455-2, EN 455-3 EN 455-4.
Są to rękawice „do zastosowań specjalnych”, ponieważ są one przeznaczone 
tylko do ochrony rąk przed rozpryskami substancji chemicznych podczas 
postępowania z takimi substancjami. 
Nie używać rękawic, jeśli potrzebna jest ochrona w okolicy nadgarstka.
Informacje te nie odzwierciedlają faktycznego czasu trwania ochrony w 
miejscu pracy oraz różnicowania między czystymi chemikaliami.
Odporność chemiczną oceniano w warunkach laboratoryjnych, na 
próbkach pobranych tylko z dłoni i odnosi się tylko do badanego związku 
chemicznego (z wyjątkiem przypadków, w których długość rękawicy jest 
równa lub większa 400mm, w których jest banany również mankiet). 
Jeśli substancja chemiczna jest stosowana w mieszaninie, wyniki dla 
mieszanin mogą być inne.
Zaleca się sprawdzenie, czy rękawice są odpowiednie do zamierzonego 
zastosowania, ponieważ warunki w miejscu pracy mogą różnic się od testu 
typu w zależności od temperatury, ścierania i degradacji.
W przypadku użycia rękawice ochronne mogą zapewniać mniejszą 
odporność na niebezpieczne związki chemiczne ze względu na zmiany 
właściwości fizycznych. Ruchy, otarcia, degradacja spowodowana kontaktem 
chemicznym itp. mogą znacznie skrócić rzeczywisty czas użytkowania. 
W przypadku żrących substancji chemicznych degradacja może być 
najważniejszym czynnikiem, który należy wziąć pod uwagę przy 
doborze rękawic odpornych chemicznie.
Odporność na penetrację została oceniona w warunkach laboratoryjnych i 
odnosi się tylko do badanych próbek.
Przed użyciem należy skontrolować rękawice pod kątem wszelkich wad lub 
niedoskonałości.
Chronić przed gorącem, wilgocią, światłem i ozonem.
Nieużywane rękawice należy przechowywać w oryginalnym opakowaniu.
Przechowywać w chłodnym i ciemnym miejscu.
Rękawice należy po użyciu wyrzucić.
Materiał produktu nie powinien wywoływać reakcji alergicznych.
Jeżeli pojawi się podrażnienie skóry, przemyć je roztworem delikatnego 
mydła i wody. 
Jeżeli podrażnienie będzie się utrzymywać, skonsultować się z lekarzem.

Instrukcja użytkowania produktu
a. Przed użyciem należy sprawdzić rękawiczki pod kątem wad lub 

niedoskonałości 
b. Wyrób jest przeznaczony wyłącznie do jednorazowego użycia. 

W przypadku ponownego użycia ryzyko zanieczyszczenia i 
infekcji wzrasta z powodu niewłaściwych procesów czyszczenia i 
zwiększonego ryzyka i rozdarć podczas ponownego użycia z 
powodu osłabienia rękawic przez procesy czyszczenia. 

c. Rozmiar: Wybierz odpowiedni dla swoich dłoni rozmiar 
rękawiczki. 

d. Zakładanie: Trzymaj rękawiczkę za mankiet jedną ręką. Wyrównaj 
kciuk w rękawiczce z kciukiem drugiej dłoni i wsuń dłoń do 
rękawiczki, po jednym palcu w każdy palec rękawiczki. Pociągnij 
za środkową część rękawiczki, aby uzyskać dobre dopasowanie. 
Załóż drugą rękawiczkę w ten sam sposób. 

e. Inspekcja: po założeniu mogą wystąpić przebicia lub rozdarcia. 
Sprawdź rękawiczkę po założeniu i w razie stwierdzenia 
uszkodzenia przestań jej używać. 

f. Zdejmowanie: Przytrzymaj mankiet rękawiczki i pociągnij w 
kierunku palca, aż do zdjęcia rękawiczki. 

g. Utylizacja: Aby prawidłowo pozbyć się zużytych rękawic, należy 
postępować zgodnie z zasadami swojej instytucji dotyczącymi 
utylizacji.

Czyszczenie 
Nie ma zastosowania, ponieważ rękawiczka jest jednorazowego użytku.

Okres trwałości
Okres trwałości produktu wynosi 5 lat od daty produkcji.  

Zgłoszenia nieprawidłowości 
W razie wystąpienia poważnego wypadku związanego z używaniem 

Jos tämän tuotteen käyttöön liittyy vakava vaaratilanne, ilmoita vaaratilanteesta 
valmistajalle tai sen valtuutetulle edustajalle ja sen jäsenvaltion toimivaltaiselle 
viranomaiselle, jonka alueella käyttäjä on.

tego wyrobu, należy go zgłosić producentowi lub jego upoważnionemu 
przedstawicielowi oraz właściwemu organowi państwa członkowskiego, 
w którym użytkownik ma siedzibę.
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Deklaracja zgodności UE jest dostępna pod adresem www.akzenta.com.
374-1:2016+A1:2018 Ochrona przed substancjami chemicznymi i 
mikroorganizmami.
EN ISO 374-5: 2016 Ochrona przed bakteriami i grzybami. Ochrona 
przed wirusami.
AQL= dopuszczalny poziom jakości oznacza odsetek (lub liczbę) wadliwych 
rękawic na cykl produkcyjny.
Produkt spełnia wymagania Rozporządzenia europejskiego (UE) 2016/425 
w sprawie środków ochrony indywidualnej klasy III, MDR (EU) 2017/745 
dla  wyrobów medycznych klasy I, Rozporządzenia (WE) NR 1935/2004 
w sprawie materiałów i wyrobów przeznaczonych do kontaktu z żywnością. 

Vous pouvez consulter la Déclaration de conformité UE à l’adresse 
www.akzenta.com.
EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Protection contre les produits chimiques et 
les micro-organismes.
EN ISO 374-5:2016 Protection contre les bactéries et les champignons.
Protection contre les virus.
AQL = Acceptable quality level (niveau de qualité acceptable), indiquant le 
pourcentage (ou la quantité) de gants défectueux par lot de production.
Ce produit est conforme au règlement européen (UE) 2016/425 relatif aux 
équipements de protection individuelle, classe III, à la MDR (EU) 2017/745 
relative aux dispositifs médicaux, classe I, au règlement (CE) N°1935/2004 
concernant les matériaux et objets destinés à entrer en contact avec des denrées 
alimentaires.
Ces gants ont été testés conformément aux standards établis par les normes
EN ISO 21420:2020 exigences générales pour les gants de protection, EN 
ISO 374-1:2016+A1:2018 et EN ISO 374-5:2016, EN 455- 1, EN 455-2, 
EN 455-3, EN 455-4.
Il s'agit de « gants à usage spécifique » car ils doivent être utilisés 
uniquement pour protéger les mains des projections de produits chimiques 
lors de leur manipulation. 
Ne pas utiliser ces gants s’il est nécessaire de protéger la zone du 
poignet.
Ces informations ne reflètent pas la durée effective de la protection sur le 
lieu de travail et la différenciation entre les produits chimiques purs.
La résistance chimique a été évaluée en conditions de laboratoire à partir 
d’échantillons prélevés uniquement sur la paume du gant et ne concerne 
que le produit chimique testé (sauf si la longueur du gant est égale ou 
supérieure à 400 mm, dans ce cas on a aussi testé la zone du poignet) 
Les résultats peuvent changer en fonction des mélanges de produits 
chimiques utilisés.
II est recommandé de vérifier que les gants sont adaptés à l'usage prévu 
car les conditions sur le lieu de travail peuvent différer de l'essai du type 
en fonction de la température, de l'abrasion et de la dégradation.
Pendant l’utilisation, les gants de protection peuvent fournir moins de 
résistance aux produits chimiques dangereux en raison de changements 
des propriétés physiques. Les mouvements, les frottements, ainsi que la 
dégradation causée par le contact chimique, etc. peuvent réduire 
considérablement le temps d'utilisation réel. 
Pour les produits chimiques corrosifs, la dégradation peut être le facteur le 
plus important à prendre en compte dans le choix des gants résistant aux 
produits chimiques.
La résistance à la perméation a été évaluée en conditions de laboratoire 
et ne concerne que les échantillons testés.
Avant l’utilisation, inspecter les gants pour s'assurer qu'il n'y a ni défaut ni 
imperfection.
Les protéger de la chaleur, de l'humidité, de la lumière et de l'ozone.

FR

Type A - Temps de 
perméation 
chimique Classe 2 
(plus de 30 minutes) 
pour au moins 6 
produits chimiques 
sur la liste. *Fig. 1

Type B - Temps de 
perméation 
chimique Classe 2 
(plus de 30 minutes) 
pour au moins 3 
produits chimiques 
sur la liste. *Fig. 1

Type C - Temps de 
perméation 
chimique Classe 1 
(plus de 10 minutes) 
pour au moins 1 
produits chimiques 
sur la liste. *Fig. 1

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 EN ISO 374-1:2016+A1:2018 EN ISO 374-1:2016+A1:2018

La Dichiarazione di Conformità UE è consultabile all'indirizzo  www.akzenta.com.
EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Protezione contro sostanze chimiche e 
microorganismi.
EN ISO 374-5:2016 Protezione contro batteri e funghi.
Protezione contro virus. 
AQL = livello di qualità accettabile che indica la percentuale (o la quantità) 
di guanti difettosi per lotto di produzione.
Questo prodotto è conforme al regolamento europeo (EU) 2016/425 sui 
dispositivi di protezione personale di classe III, MDR (EU) 2017/745 per i 

IT

Tipo A - Tempo 
di penetrazione 
chimica Classe 2
(più di 30 minuti) 
contro almeno 6
sostanze chimiche 
della lista. * Fig. 1

Tipo B - Tempo 
di penetrazione 
chimica Classe 2 
(più di 30 minuti) 
contro almeno 3 
sostanze chimiche 
della lista. * Fig. 1

Tipo C - Tempo di 
penetrazione 
chimica Classe 1 
(più di 10 minuti) 
contro almeno 1 
sostanza chimica 
della lista. * Fig. 1

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 EN ISO 374-1:2016+A1:2018 EN ISO 374-1:2016+A1:2018

La Declaración UE de conformidad está disponible en www.akzenta.com.
EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Protección productos químicos y 
microorganismos.
EN ISO 374-5:2016 Protección contra bacterias y hongos.
Protección contra los virus. 
AQL = nivel de calidad aceptable que indica el porcentaje (o cantidad) de 
guantes defectuosos por lote de producción. 
Este producto cumple con el Reglamento Europeo (UE) 2016/425 sobre 
equipos de protección individual clase III, MDR (UE) 2017/745 para 
dispositivos médicos de clase I, Reglamento (CE) N° 1935/2004 sobre 
productos y materiales que pueden entrar en contacto con productos
alimenticios.
Estos guantes han sido probados según las normas establecidas por la EN 
ISO 21420:2020 requisitos generales para guantes, EN ISO 
374-1:2016+A1:2018 y EN ISO 374-5:2016, EN 455-1, EN 455-2, EN 
455-3 EN 455-4.
Estos guantes son de "uso especial" porque sólo solo pueden utilizarse para 
proteger las manos de las salpicaduras de productos químicos cuando se 
trabaja con ellos. 
No utilice estos guantes si necesita protección en la zona de la muñeca. 
Esta información no refleja la duración real de la protección en el lugar de 
trabajo ni la diferenciación entre productos químicos puros. 
La resistencia química se ha determinado en condiciones de laboratorio en la 
zona de la mano del guante y se refiere únicamente a la sustancia química 
probada (excepto en los casos en que la longitud del guante es de 400 mm 
o más, en los que también se prueba la muñeca). 
Los resultados de las mezclas del producto químico pueden ser diferentes. 
Se recomienda comprobar que los guantes son adecuados para el uso 
previsto, ya que las condiciones en el lugar de trabajo pueden diferir de la 
prueba de tipo en función de la temperatura, la abrasión y la degradación.
Durante su uso, los guantes de protección pueden ofrecer menos resistencia 
a los productos químicos peligrosos debido a los cambios en las 
propiedades físicas. 
El movimiento, el roce, así como el deterioro causado por el contacto 
químico, etc., pueden reducir significativamente el tiempo de uso efectivo.
En el caso de los productos químicos corrosivos, la degradación puede ser el 
factor más importante a tener en cuenta a la hora de elegir guantes resistentes
a productos químicos.
La resistencia a la penetración se probó en condiciones de laboratorio y se 
refiere únicamente a las muestras probadas.
Compruebe los guantes antes de usarlos para ver si tienen defectos o 
imperfecciones.
Proteger del calor, la humedad, la luz y el ozono.
Los guantes que no se utilicen deben guardarse en el embalaje original.
Almacenar en un lugar frío y oscuro.
Los guantes usados deben desecharse después de su uso.
No ha habido casos de alergias al material de los guantes.
En caso de irritación de la piel, lavar bien la zona afectada con agua y 
jabón suave.
Consulte a un médico si la irritación persiste.

ES

Tipo A - Tiempo de 
penetración química 
Clase 2 (más de 30 
minutos) contra al 
menos 6 productos 
químicos de la lista.
* Fig. 1

Tipo B - Tiempo de 
penetración química 
Clase 2 (más de 30 
minutos) contra al 
menos 3 productos 
químicos de la lista.
* Fig. 1

Tipo C - Tiempo de 
penetración química 
Clase 1 (más de 10 
minutos) contra al 
menos 1 productos 
químicos de la lista.
* Fig. 1

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 EN ISO 374-1:2016+A1:2018 EN ISO 374-1:2016+A1:2018

De EU-conformiteitsverklaring is toegankelijk op www.akzenta.com.
EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Bescherming tegen chemicaliën en 
micro-organismen.
EN ISO 374-5:2016 Bescherming tegen bacteriën en schimmels. Bescherming 
tegen virussen.
AQL = aanvaardbaar kwaliteitsniveau dat het percentage (of de 
hoeveelheid) defecte handschoenen per productiebatch aangeeft.
Dit product voldoet aan de Europese Verordening (EU) 2016/425 
betreffende persoonlijke beschermingsmiddelen klasse III, MDR (EU) 
2017/745 voor medische hulpmiddelen van klasse I, verordening (EG) 
nr. 1935/2004 betreffende producten en materialen die in contact 
kunnen komen met levensmiddelen.
Deze handschoenen zijn getest volgens de normen EN ISO 21420:2020 
algemene eisen voor handschoenen, EN ISO 374-1:2016+A1:2018 en EN 
ISO 374-5:2016, EN 455-1, EN 455-2, EN 455-3, EN 455-4.
Deze handschoenen zijn geschikt voor speciale doeleinden.  Ze zijn 
alleen geschikt om uw handen te beschermen tegen chemische spatten bij 
het hanteren van chemicaliën.
Gebruik deze handschoenen niet als u bescherming in het polsgebied nodig heeft. 

NL

Type C - 
Doorbraaktijd Klasse 1
(meer dan 10 minuten) 
tegen minstens 1
chemicaliën van de lijst. 
* Fig. 1

Type A - 
Doorbraaktijd Klasse 2
(meer dan 30 minuten) 
tegen minstens 6
chemicaliën van de lijst. 
* Fig. 1

Type B - 
Doorbraaktijd Klasse 2
(meer dan 30 minuten) 
tegen minstens 3
chemicaliën van de lijst. 
* Fig. 1

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 EN ISO 374-1:2016+A1:2018 EN ISO 374-1:2016+A1:2018

Декларацията на ЕС за съответствие е достъпна на www.akzenta.com.
EN ISO 374-1:2016+A1:2018  Защита срещу химични вещества и 
микроорганизми.
EN ISO 374-5:2016 Защита срещу бактерии и гъбички. Защита 
срещу вируси. 
AQL = приемливо ниво на качество, показващо процента (или 
количеството) на дефектните ръкавици за производствена партида. 
Този продукт отговаря на изискванията на Европейския регламент (ЕР) 
2016/425 относно личните предпазни средства клас III, MDR (ЕС)
2017/745 за медицински изделия от клас I, Регламент (ЕО) No 
1935/2004 относно продукти и материали, които могат да влизат в 
контакт с храни.
Тези ръкавици са тествани със стандартите, установени от 
EN ISO 21420:2020 общи изисквания за ръкавици, EN ISO 
374-1:2016+A1:2018  и EN ISO 374-5:2016, EN 455-1, EN 455-2, EN 
455-3 EN 455-4.
Тези ръкавици са "подходящи за специална употреба", защото могат 
да се използват само за защита на ръцете от пръски от химикали при 
работа с тях. 
Не използвайте тези ръкавици, ако имате нужда от защита в областта 
на китката. 
Тази информация не отразява действителната продължителност на 
защита на работното място и разграничението между чистите химикали.
Химическата устойчивост е определена в лабораторни условия върху 
проби от областта на ръката на ръкавицата и се отнася само до
тестваното химично вещество (освен в случаите, когато дължината на 
ръкавицата е равна или по-голяма от 400 мм – когато китката също се
тества). 
Резултатите за смеси от химикала могат да се различават.
Препоръчва се да се провери дали ръкавиците са подходящи за 
предвидената им употреба, тъй като условията на работното място 
могат да се различават от тестването на типа, в зависимост от 
температурата, абразията и разграждането.
По време на употреба защитните ръкавици могат да осигурят по-малка 
устойчивост на опасни химикали поради промени във физичните свойства.
Движенията, протриването, както и влошаването, причинено от химически 
контакт и т.н., могат значително да намалят действителното време за
използване. 
За корозивни химикали, разграждането може да бъде най-важният 
фактор, който трябва да се има предвид при избора на ръкавици, 
устойчиви на химикали.
Устойчивостта на проникване е тествана в лабораторни условия и се 
отнася само за тестваните мостри.
Проверявайте ръкавиците преди употреба, за откриване на дефекти 
или несъвършенства.
Предпазвайте от топлина, влага, светлина и озон.
Неизползваните ръкавици трябва да се съхраняват в оригиналната им 
опаковка.
Да се съхранява на студено, тъмно място.
Използваните ръкавици трябва да се изхвърлят след употреба.
Няма случаи на алергии към материала, от който е направена ръкавицата.
В случай на дразнене на кожата, измийте добре засегнатата област 
с мек сапун и вода. 
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Тип C - Време на 
химично проникване 
Клас 1 (повече от 10 
минути) срещу 
най-малко 1 
химикала от списъка. 
*  Фиг. 1

Тип А  - Време на 
химично проникване
Клас 2 (повече от 30 
минути) срещу
най-малко 6 
химикала от списъка. 
* Фиг. 1

Тип B - Време на 
химично проникване 
Клас 2 (повече от 30 
минути) срещу 
най-малко 3 
химикала от списъка. 
*  Фиг. 1

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 EN ISO 374-1:2016+A1:2018 EN ISO 374-1:2016+A1:2018

EU prohlášení o shodě je dostupné na www.akzenta.com.
EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Ochrana proti chemickým látkám a 
mikroorganismům.
EN ISO 374-5:2016 Ochrana proti bakteriím a plísním. Ochrana proti virům. 
AQL = přijatelná úroveň kvality udávající procento (nebo množství) 
vadných rukavic na výrobní dávku. 
Tento výrobek je v souladu s evropským nařízením (EU) 2016/425 o 
osobních ochranných prostředcích třídy III, MDR (EU) 2017/745 pro 
zdravotnické prostředky třídy I, nařízením (ES) č. 1935/2004 o výrobcích 
a materiálech, které mohou přijít do styku s potravinami.
Tyto rukavice byly testovány v souladu s normami EN ISO 21420:2020 
Obecné požadavky na rukavice, EN ISO 374-1:2016+A1:2018 a EN ISO 
374-5:2016, EN 455-1, EN 455-2, EN 455-3EN 455-4.
Tyto rukavice jsou „vhodné pro speciální použití“, protože mohou být 
použity pouze k ochraně rukou před postříkáním chemikáliemi při práci s 

CS

Typ B - Doba 
průniku chemické 
látkyTřída 2 (více 
než 30 minut) proti 
nejméně 3 
chemickým látkám 
na seznamu. 
* Obr. 1

Typ C - Doba 
průniku chemické 
látkyTřída 1 (více 
než 10 minut) proti 
nejméně 1 
chemickým látkám 
na seznamu. 
* Obr. 1

Typ A -  Doba 
průniku chemické 
látkyTřída 2 (déle
než 30 minut) proti 
nejméně 6 
chemickým látkám 
na seznamu. 
* Obr. 1

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 EN ISO 374-1:2016+A1:2018 EN ISO 374-1:2016+A1:2018

EU izjava o sukladnosti dostupna je na www.akzenta.com.
EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Zaštita od kemijskih tvari i mikroorganizama.
EN ISO 374-5:2016 Zaštita od bakterija i gljivica. Zaštita od virusa 
AQL = prihvatljiva razina kvalitete koja označava postotak (ili količinu) 
neispravnih rukavica po proizvodnoj seriji. 
Ovaj proizvod je u skladu sa zahtjevima Europske uredbe (EU) 
2016/425 o osobnoj zaštitnoj opremi klase III, MDR (EU) 2017/745 
za medicinske proizvode klase I, uredbom (EZ) Br. 1935/2004 o 
proizvodima i materijalima koji mogu doći u dodir s hranom.
Rukavice su testirane u skladu s EN ISO 21420:2020 Opći zahtjevi za 
rukavice, EN ISO 374-1:2016+A1:2018 i EN ISO 374-5:2016, EN 455-1, 
EN 455-2, EN 455-3 EN 455-4.
Ove rukavice su "prikladne za posebne namjene" jer se mogu koristiti 
samo za zaštitu ruku od prskanja kemikalijama pri radu s njima. 
Ne koristite ove rukavice ako vam je potrebna zaštita u području ručnog zgloba. 
Ove informacije ne odražavaju stvarno trajanje zaštite na radnom 
mjestu i diferencijaciju između čistih kemikalija. 
Otpornost na kemikalije utvrđena je u laboratorijskim uvjetima na 
uzorcima područja ruke rukavice i odnosi se samo na ispitivanu 
kemijsku tvar (osim u slučajevima kada je duljina rukavice jednaka ili 
veća od 400 mm – gdje je zglob također testiran).
Rezultati za mješavine kemikalija mogu se razlikovati. 
Preporučuje se provjeriti jesu li rukavice prikladne za namjeravanu 
uporabu jer se uvjeti na radnom mjestu mogu razlikovati od tipa 
ispitivanja, ovisno o temperaturi, abraziji i razgradnji.
Tijekom uporabe zaštitne rukavice mogu pružiti manju otpornost na 
opasne kemikalije zbog promjena fizičkih svojstava. 
Pokreti, trljanje, kao i degradacija uzrokovana kemijskim kontaktom itd. 
mogu značajno smanjiti stvarno vrijeme uporabe. 
Za korozivne kemikalije razgradnja može biti najvažniji čimbenik koji 
treba uzeti u obzir pri odabiru rukavica otpornih na kemikalije.
Otpornost na penetraciju testirana je u laboratorijskim uvjetima i odnosi 
se samo na testirane uzorke.
Provjerite rukavice prije uporabe kako biste ustanovili nedostatke ili 
nesavršenosti.
Zaštitite od topline, vlage, svjetla i ozona.
Neiskorištene rukavice treba čuvati u originalnom pakiranju.
Čuvati na hladnom i tamnom mjestu.
Rabljene rukavice treba odbaciti nakon uporabe.
Nije bilo slučajeva alergija na materijal od kojeg je izrađena rukavica.
U slučaju iritacije kože, temeljito operite zahvaćeno područje blagim 
sapunom i vodom. 
Obratite se liječniku ako iritacija potraje.

Upute za proizvod za uporabu
a. Prije uporabe pregledajte rukavice na bilo kakav nedostatak ili 

nesavršenosti 
b. Korištenje je samo za jednokratnu upotrebu. Ako se ponovno 

koristi, rizik od kontaminacije i infekcije povećava se zbog 
nepravilnih postupaka čišćenja i povećanog rizika od rupa i 
kidanja tijekom ponovne uporabe zbog slabljenja rukavica 
postupkom čišćenja. 
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Tip B - Vrijeme 
kemijskog prodiranja 
Klasa 2 (više od 30
minuta) u odnosu na 
najmanje 3 
kemikalija na popisu. 
* Fig. 1

Tip C - Vrijeme 
kemijskog prodiranja 
Klasa 1 (više od 10
minuta) u odnosu na 
najmanje 1 
kemikalija na popisu. 
* Fig. 1

Tip A - Vrijeme 
kemijskog prodiranja 
Klasa 2 (više od 30
minuta) u odnosu na 
najmanje 6 
kemikalija na popisu. 
* Fig. 1

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 EN ISO 374-1:2016+A1:2018 EN ISO 374-1:2016+A1:2018

ELi vastavusdeklaratsiooni saab vaadata aadressil www.akzenta.com.
EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Kaitse kemikaalide ja mikroorganismide eest.
EN ISO 374-5: 2016 Kaitse bakterite ja seente eest. Kaitse viiruste eest.
AQL = Vastuvõetav kvaliteeditase (AQL) tähistab defektsete kinnaste 
protsenti (või arvu) ühe tootmistsükli käigus. 
Antud toode on vastavuses isikukaitsevahendite määrusega (EL) 
2016/425, mis käsitleb III kategooria isikukaitsevahendeid, MDR (EL) 
2017/745, meditsiiniseadmete kohta ja määrusga (EÜ) nr 1935/2004, 
toiduga kokkupuutumiseks ette nähtud materjalide ja esemete kohta.
Kindaid on katsetatud vastavalt standarditele EN ISO 21420:2020 (Üldnõuded 
kaitsekinnastele), EN ISO 374-1:2016+A1:2018 ja EN ISO 374-5:2016; EN 
455-1; EN 455-2; EN 455-3; EN 455-4.
Erikasutuseks mõeldud kindaid tuleb kasutada ainult kemikaalide 
käsitsemisel, kaitsmaks käsi keemiliste ainete pritsmete eest. 
Ärge kasutage neid kindaid, kui soovite kaitsta randmeid.
See teave ei kajasta tegelikku kaitse kestust töökeskkonnas ega segude 
ja puhaste kemikaalide eristamist.
Keemilist vastupidavust on hinnatud laboritingimustes ainult peopesast 
võetud proovidest (välja arvatud juhtudel, kui kinnas on 400 mm või 
pikem, kus katsetatakse ka randmeosa) ja see puudutab ainult 
katsetatud kemikaali. 
See võib erineda, kui kemikaali kasutatakse segus.
Soovitatav on kontrollida, kas kindad sobivad kasutamiseks ettenähtud 
otstarbel, kuna töökoha tingimused võivad sõltuvalt temperatuurist, 
hõõrdumisest ja lagunemisest tüübikatsetusest erineda.
Kasutamisel võivad kaitsekindad olla füüsikaliste omaduste muutumise 
tõttu ohtlikele kemikaalidele vähem vastupidavad. 
Keemiliste kokkupuudete jms põhjustatud liigutused, rebimine, 
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Tüüp A - 
Läbitungimise tase 
vähemalt Klass 2 
(üle 30 minuti) 
vähemalt 6 
kemikaali kohta 
loendis.* Joon. 1

Tüüp B - 
Läbitungimise tase 
vähemalt Klass 2 
(üle 30 minuti) 
vähemalt 3 
kemikaali kohta 
loendis.* Joon. 1

Tüüp C - 
Läbitungimise tase 
vähemalt Klass 1 
(üle 10 minuti) 
vähemalt 1 
kemikaali kohta 
loendis.* Joon. 1

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 EN ISO 374-1:2016+A1:2018 EN ISO 374-1:2016+A1:2018

Niniejsze rękawice zostały przetestowane zgodnie z EN ISO 21420:2020. 
Rękawice ochronne. Wymagania ogólne, 374-1:2016+A1:2018 i EN ISO 
374-5:2016, EN 455-1, EN 455-2, EN 455-3 EN 455-4.
Są to rękawice „do zastosowań specjalnych”, ponieważ są one przeznaczone 
tylko do ochrony rąk przed rozpryskami substancji chemicznych podczas 
postępowania z takimi substancjami. 
Nie używać rękawic, jeśli potrzebna jest ochrona w okolicy nadgarstka.
Informacje te nie odzwierciedlają faktycznego czasu trwania ochrony w 
miejscu pracy oraz różnicowania między czystymi chemikaliami.
Odporność chemiczną oceniano w warunkach laboratoryjnych, na 
próbkach pobranych tylko z dłoni i odnosi się tylko do badanego związku 
chemicznego (z wyjątkiem przypadków, w których długość rękawicy jest 
równa lub większa 400mm, w których jest banany również mankiet). 
Jeśli substancja chemiczna jest stosowana w mieszaninie, wyniki dla 
mieszanin mogą być inne.
Zaleca się sprawdzenie, czy rękawice są odpowiednie do zamierzonego 
zastosowania, ponieważ warunki w miejscu pracy mogą różnic się od testu 
typu w zależności od temperatury, ścierania i degradacji.
W przypadku użycia rękawice ochronne mogą zapewniać mniejszą 
odporność na niebezpieczne związki chemiczne ze względu na zmiany 
właściwości fizycznych. Ruchy, otarcia, degradacja spowodowana kontaktem 
chemicznym itp. mogą znacznie skrócić rzeczywisty czas użytkowania. 
W przypadku żrących substancji chemicznych degradacja może być 
najważniejszym czynnikiem, który należy wziąć pod uwagę przy 
doborze rękawic odpornych chemicznie.
Odporność na penetrację została oceniona w warunkach laboratoryjnych i 
odnosi się tylko do badanych próbek.
Przed użyciem należy skontrolować rękawice pod kątem wszelkich wad lub 
niedoskonałości.
Chronić przed gorącem, wilgocią, światłem i ozonem.
Nieużywane rękawice należy przechowywać w oryginalnym opakowaniu.
Przechowywać w chłodnym i ciemnym miejscu.
Rękawice należy po użyciu wyrzucić.
Materiał produktu nie powinien wywoływać reakcji alergicznych.
Jeżeli pojawi się podrażnienie skóry, przemyć je roztworem delikatnego 
mydła i wody. 
Jeżeli podrażnienie będzie się utrzymywać, skonsultować się z lekarzem.

Instrukcja użytkowania produktu
a. Przed użyciem należy sprawdzić rękawiczki pod kątem wad lub 

niedoskonałości 
b. Wyrób jest przeznaczony wyłącznie do jednorazowego użycia. 

W przypadku ponownego użycia ryzyko zanieczyszczenia i 
infekcji wzrasta z powodu niewłaściwych procesów czyszczenia i 
zwiększonego ryzyka i rozdarć podczas ponownego użycia z 
powodu osłabienia rękawic przez procesy czyszczenia. 

c. Rozmiar: Wybierz odpowiedni dla swoich dłoni rozmiar 
rękawiczki. 

d. Zakładanie: Trzymaj rękawiczkę za mankiet jedną ręką. Wyrównaj 
kciuk w rękawiczce z kciukiem drugiej dłoni i wsuń dłoń do 
rękawiczki, po jednym palcu w każdy palec rękawiczki. Pociągnij 
za środkową część rękawiczki, aby uzyskać dobre dopasowanie. 
Załóż drugą rękawiczkę w ten sam sposób. 

e. Inspekcja: po założeniu mogą wystąpić przebicia lub rozdarcia. 
Sprawdź rękawiczkę po założeniu i w razie stwierdzenia 
uszkodzenia przestań jej używać. 

f. Zdejmowanie: Przytrzymaj mankiet rękawiczki i pociągnij w 
kierunku palca, aż do zdjęcia rękawiczki. 

g. Utylizacja: Aby prawidłowo pozbyć się zużytych rękawic, należy 
postępować zgodnie z zasadami swojej instytucji dotyczącymi 
utylizacji.

Czyszczenie 
Nie ma zastosowania, ponieważ rękawiczka jest jednorazowego użytku.

Okres trwałości
Okres trwałości produktu wynosi 5 lat od daty produkcji.  

Zgłoszenia nieprawidłowości 
W razie wystąpienia poważnego wypadku związanego z używaniem 

Conserver les gants neufs dans leur emballage d'origine.
À conserver dans un endroit frais et à l’abri de la lumière.
Gants non réutilisables à jeter après utilisation.
Il n’y a eu aucun cas de réaction allergique due au matériau composant 
le gant.
En cas d'irritation cutanée, nettoyer soigneusement la zone affectée avec 
du savon doux et de l'eau. 
Si l'irritation persiste, consulter un médecin.

Mode d’emploi du produit
a. Avant utilisation, inspectez les gants pour tout défaut ou 

imperfection 
b. L’utilisation est à usage unique seulement. En cas de réutilisation, le 

risque de contamination et d’infection augmente en raison de 
processus de nettoyage inadéquats et d’un risque accru de trous et 
de déchirures lors de la réutilisation en raison de l’affaiblissement 
des gants par les processus de nettoyage. 

c. Taille: Sélectionnez la bonne taille de gant pour vos mains. 
d. Enfilage: Tenez le gant d’une main en le saisissant par la bordure 

supérieure. Alignez le pouce du gant avec le pouce de l’autre 
main et glissez-la dans le gant, un doigt dans chaque doigt du 
gant. Tirez par la paume du gant pour obtenir un bon ajustement. 
Enfilez l’autre gant par la même procédure. 

e. Inspection: des perforations ou des déchirures peuvent survenir 
après l’enfilage. Inspectez le gant après l’avoir enfilé et arrêtez de 
l’utiliser immédiatement si un dommage est constaté. 

f. Retrait: Saisissez la bordure supérieure du gant et tirez vers les 
doigts pour retirer le gant. 

g. Élimination: Pour l’élimination appropriée de tous les gants usagés, 
veuillez suivre les politiques de votre établissement en matière 
d’élimination.

Nettoyage 
Ne s’applique pas car le gant est à usage unique comme prévu.

Durée
La durée de conservation du produit est de 5 ans à compter de la date de 
fabrication.  

Rapports 
En cas d’incident grave lié à l’utilisation de ce dispositif, veuillez le signaler 
au fabricant ou à son mandataire et à l’autorité compétente de l’État membre 
dans lequel l’utilisateur est établi.

dispositivi medici di classe I, regolamento (EC) N° 1935/2004 sui prodotti 
e i materiali che possono venire a contatto con gli alimenti.
Questi guanti sono stati testati con gli standard stabiliti da EN ISO 21420:2020 
requisiti generali per i guanti, EN ISO 374-1:2016+A1:2018 e EN ISO 
374-5:2016, EN 455-1, EN 455-2, EN 455-3 EN 455-4.
Questi guanti sono “adatti ad usi particolari” perché si possono usare per 
proteggere le mani solamente dagli schizzi delle sostanze chimiche quando 
si lavora con queste ultime. 
Non utilizzare questi guanti in caso si abbia bisogno di protezione nella 
zona del polso. 
Queste informazioni non riflettono la durata effettiva della protezione sul 
posto di lavoro e la differenziazione tra sostanze chimiche pure. 
La resistenza chimica è stata determinata in condizioni di laboratorio su 
campioni dell’area della mano del guanto e si riferisce solo alla sostanza 
chimica testata (ad eccezione di quei casi in cui la lunghezza del guanto
sia uguale o superiore a 400mm – dove viene testato anche il polso). 
I risultati per le miscele delle sostanze chimica possono differire. 
Si raccomanda di verificare che i guanti siano adatti all’uso previsto in 
quanto le condizioni sul luogo di lavoro potrebbero differire dal test del tipo 
a seconda della temperatura, dell’abrasione della degradazione.
Durante l’utilizzo i guanti protettivi possono fornire una minore resistenza alle 
sostanze chimiche pericolose a causa di mutamenti delle proprietà fisiche. 
Movimenti, sfregamenti, nonché il deterioramento causato dal contatto 
chimico ecc. possono ridurre significativamente il tempo d’utilizzo effettivo. 
Per i prodotti chimici corrosivi, il degrado può essere il fattore più importante 
da considerare nella scelta di guanti resistenti ai prodotti chimici.
La resistenza alla penetrazione è stata testata in condizioni di laboratorio e 
si riferisce unicamente ai campioni testati.
Controllare i guanti prima dell’uso per cercare difetti o imperfezioni.
Proteggere dal calore, umidità, luce e ozono.
I guanti non utilizzati vanno conservati nella confezione originale.
Conservare in un luogo freddo e buio.
I guanti utilizzati vanno eliminati dopo l’uso.
Non ci sono stati casi di allergie al materiale con cui è stato prodotto il guanto.
In caso di un’irritazione cutanea, lavare la zona interessata accuratamente 
con acqua e sapone delicato.
Contattare un medico in caso l’irritazione persista.

Istruzioni per l'uso del prodotto
a. Prima dell'uso, ispezionare i guanti per eventuali difetti o 

imperfezioni 
b. L'utilizzo è solo per uso singolo. Se riutilizzato, il rischio di 

contaminazione e infezione aumenta a causa di processi di pulizia 
impropri e aumento del rischio di fori e strappi durante il riutilizzo a 
causa dell'indebolimento dei guanti da parte dei processi di 
pulizia. 

c. Taglia: Seleziona la giusta dimensione di guanto per le tue mani. 
d. Indossare: Tenere il guanto per il polsino con una mano. Allineare 

il pollice del guanto con l'altro pollice della mano e far scorrere la 
mano nel guanto, un dito in ogni dito del guanto. Tirare per il 
palmo del guanto per ottenere una buona vestibilità. Indossare 
l'altro guanto con la stessa procedura. 

e. Ispezione: possono verificarsi forature o strappi dopo l'induzione. 
Ispezionare il guanto dopo averlo indossato e interrompere 
immediatamente l'uso se viene rilevato un danno. 

f. Togliere: tenere il polsino del guanto e tirare verso il dito fino a 
quando il guanto non si stacca. 

g. Smaltimento: Per il corretto smaltimento di tutti i guanti usati, si 
prega di seguire le politiche del proprio istituto per lo smaltimento.

Pulizia 
Non applicabile, in quanto il guanto è monouso.

Durata
La durata di conservazione del prodotto è di 5 anni dalla data di produzione.  

Segnalazioni 
Nel caso in cui si verifichi un incidente grave in relazione all'uso di questo 
dispositivo, si prega di segnalare l'incidente al Fabbricante o al suo 
rappresentante autorizzato e all'autorità competente dello Stato Membro 
in cui l'utente è situato.  

Instrucciones de uso del producto
a. Antes de su uso, inspeccione los guantes para detectar posibles 

defectos o imperfecciones. 
b. Se trata de un producto de un solo uso. Si se reutiliza, el riesgo de 

contaminación e infección aumenta debido a procesos de 
limpieza inadecuados y un mayor riesgo de agujeros y desgarros 
durante la reutilización debido al debilitamiento de los guantes 
por los procesos de limpieza. 

c. Tamaño: seleccione el tamaño correcto de guante para sus 
manos. 

d. Colocación: sostenga el guante por la muñeca con una mano. 
Alinee el pulgar del guante con el pulgar de la otra mano y 
deslice la mano en el guante, introduciendo un dedo en cada 
dedo del guante. Tire de la palma del guante para obtener un 
buen ajuste. Póngase el otro guante mediante el mismo 
procedimiento. 

e. Inspección: pueden producirse pinchazos o desgarros después de 
ponerse el producto. Inspeccione el guante después de ponérselo 
y no lo use  si encuentra algún daño.. 

f. Doffing: sostenga la muñeca del guante y tire hacia el dedo hasta 
que el guante se desprenda. 

g. Eliminación: para la eliminación adecuada de todos los guantes 
usados, siga las políticas de eliminación de su institución.

Limpieza 
No aplicable ya que el guante es de un solo uso en la forma prevista.

Vigencia
La vida útil del producto es de 5 años a partir de la fecha de fabricación.  

Informes 
En caso de que se produzca un incidente grave en relación con el uso de 
este dispositivo, informe del incidente al fabricante o a su representante 
autorizado y a la autoridad competente del Estado miembro en el que 
esté establecido el usuario.

Deze informatie weerspiegelt niet de werkelijke duur van de bescherming 
op de werkplek en het onderscheid tussen zuivere chemische stoffen. 
De chemische bestendigheid is onder laboratoriumomstandigheden 
bepaald op monsters van het handgebied van de handschoen en heeft 
alleen betrekking op de geteste chemische stof (behalve in die gevallen 
waarin de lengte van de handschoen gelijk is aan of groter is dan 400 
mm - waar de pols ook wordt getest). 
Resultaten voor mengsels van de chemische stof kunnen verschillen. 
Wij adviseren om te controleren of de handschoenen geschikt zijn voor 
het beoogde gebruik, aangezien de omstandigheden op de werkplek 
kunnen verschillen van die van de test, afhankelijk van temperatuur, 
slijtage en aantasting.
Tijdens het gebruik kunnen de beschermende handschoenen minder 
weerstand bieden tegen gevaarlijke chemicaliën als gevolg van 
veranderingen van hun fysische eigenschappen. 
Bewegingen, haken, wrijven, aantasting door contact met chemicaliën 
enz. kunnen de werkelijke gebruikstijd aanzienlijk verkorten.
Voor corrosieve chemicaliën kan aantasting de belangrijkste factor zijn 
waarmee rekening moet worden gehouden bij de keuze van chemisch 
bestendige handschoenen.
De penetratieweerstand is getest onder laboratoriumomstandigheden en 
heeft alleen betrekking op de geteste monsters.
Inspecteer de handschoenen vóór gebruik op gebreken of onvolkomenheden.
Beschermen tegen hitte, vocht, licht en ozon.
Bewaar ongebruikte handschoenen in de originele verpakking.
Bewaar op een koele, donkere plaats.
Gebruikte handschoenen moeten na gebruik worden weggegooid.
Van het productmateriaal is niet bekend dat het allergische reacties veroorzaakt.
In geval van huidirritatie, was het getroffen gebied grondig met milde zeep 
en water. 
Neem contact op met een arts als de irritatie aanhoudt.

Instructies voor gebruik van het product
a. Inspecteer de handschoenen voor het gebruik op defecten of 

onvolkomenheden 
b. Alleen voor eenmalig gebruik. Bij hergebruik neemt het risico op 

besmetting en infectie toe te wijten aan onjuiste 
reinigingsprocessen en verhoogt het risico op gaten en scheuren 
omdat de handschoenen door de reinigingsprocessen 
verzwakken. 

c. Maat: kies de juiste handschoenmaat in overeenstemming met uw 
handen. 

d. Aantrekken: houd de handschoen met één hand bij de manchet 
vast. Lijn de handschoenduim uit met uw andere handduim en 
schuif uw hand in de handschoen, één vinger in elke 
handschoenvinger. Trek aan de handschoenpalm om een goede 
pasvorm te krijgen. Trek de andere handschoen aan volgens 
dezelfde procedure. 

e. Inspectie: er kunnen gaten of scheuren optreden na het 
aantrekken. Inspecteer de handschoen na het aantrekken en stop 
onmiddellijk het gebruik als er schade wordt vastgesteld. 

f. Uittrekken: houd de manchet van de handschoen vast en trek naar 
de vinger totdat de handschoen loskomt. 

g. Verwijdering: voor de juiste verwijdering van de gebruikte 
handschoenen, het beleid van uw instelling volgen.

Reiniging 
Niet van toepassing want de handschoen is voor eenmalig gebruik.

Houdbaarheid
De houdbaarheid van het product is 5 jaar vanaf de fabricagedatum. 

Berichtgeving 
Indien zich in verband met het gebruik van dit hulpmiddel een ernstig ongeval 
voordoet, dient u dit te melden aan de fabrikant of diens gemachtigde en aan 
de bevoegde instantie van de lidstaat waarin de gebruiker zich bevindt. 

Свържете се с лекар, ако дразненето продължава. 

Продукт Инструкции за употреба
a. Преди употреба, проверете ръкавиците за всякакви дефекти 

или несъвършенства 
b. Употребата е само за еднократна употреба. Ако се използва 

повторно, рискът от замърсяване и инфекция се увеличава 
поради неправилни процеси на почистване и повишен риск от 
пробиване и разкъсване по време на повторна употреба поради 
отслабване на ръкавиците чрез процесите на почистване. 

c. Размери: Изберете правилния размер на вашите ръце. 
d. Поставяне: Дръжте ръкавицата за орнамента с една ръка. 

Подравнете палеца на ръкавицата с палеца на другата ръка и 
плъзнете ръката си в ръкавицата, по един пръст във всеки 
пръст на ръкавицата. Издърпайте дланта на ръкавицата, за да 
се постигне добро прилягане. Поставете другата ръкавица по 
същата процедура. 

e. Проверка: могат да се появи пробиване или разкъсване след 
поставяне. Проверете ръкавицата след поставяне и незабавно 
спрете да я използвате, ако се установи повреда. 

f. Сваляне: Хванете орнамента на ръкавицата и издърпайте към 
пръста, докато ръкавицата не се свали. 

g. Изхвърляне: За правилното изхвърляне на всички използвани 
ръкавици, моля, следвайте политиките на вашето предприятие 
за изхвърляне.

Почистване 
Не се прилага, тъй като по предназначение ръкавицата е за 
еднократна употреба.

Срок на годност
продължителността на съхранение на продукта е 5 години от датата 
на производство.  

Докладване 
В случай, че възникне сериозен инцидент във връзка с употребата на този 
продукт, моля, съобщете за инцидента на производителя или неговия 
упълномощен представител и на компетентния орган на държавата-членка, 
в която е установен потребителят.

nimi. 
Nepoužívejte tyto rukavice, pokud potřebujete ochranu v oblasti zápěstí. 
Tyto informace neodrážejí skutečnou dobu trvání ochrany na pracovišti a 
rozlišení mezi čistými chemickými látkami. 
Chemická odolnost byla stanovena v laboratorních podmínkách na 
vzorcích v oblasti ruky rukavice a vztahuje se pouze na testovanou 
chemickou látku (s výjimkou případů,kdy je délka rukavice rovna nebo 
větší než 400 mm – kde je testováno i zápěstí). 
Výsledky se mohou lišit, pokud se chemická látka používá ve směsi. 
Doporučuje se zkontrolovat, zda jsou rukavice vhodné pro zamýšlené 
použití, protože podmínky na pracovišti se mohou lišit od typových 
zkoušek v závislosti na teplotě, oděru a degradaci.
Během používání mohou ochranné rukavice poskytovat menší odolnost 
vůči nebezpečným chemikáliím v důsledku změn fyzikálních vlastností.
Pohyby, odření, stejně jako zhoršení způsobené chemickým kontaktem 
atd. mohou výrazně zkrátit skutečnou dobu používání. 
U korozivních chemikálií může být degradace nejdůležitějším faktorem, 
který je třeba vzít v úvahu při výběru chemicky odolných rukavic.
Odolnost proti průniku byla testována v laboratorních podmínkách a 
vztahuje se pouze na testované vzorky.
Před použitím zkontrolujte rukavice z důvodu možných vad nebo 
nedokonalostí.
Chraňte před teplem, vlhkostí, světlem a ozónem.
Nepoužité rukavice uchovávejte v původním obalu.
Skladujte na chladném a tmavém místě.
Použité rukavice je třeba po použití zlikvidovat.
Nebyly zaznamenány žádné případy alergií na materiál, ze kterého byla 
rukavice vyrobena.
V případě podráždění pokožky důkladně omyjte postižené místo jemným 
mýdlem a vodou. 
Pokud podráždění přetrvává, kontaktujte lékaře.

Návod k použití
a. Před použitím zkontrolujte, zda rukavice nejsou vadné nebo mají 

nedokonalosti 
b. Výrobek je určen pouze pro jednorázové použití. Při opakovaném 

použití se zvyšuje riziko kontaminace a infekce v důsledku 
nesprávných čisticích procesů a zvýšené riziko vzniku děr a 
roztržení při opětovném použití v důsledku oslabení rukavic 
čisticími procesy. 

c. Dimenzování: Vyberte správnou velikost rukavic pro vaše ruce. 
d. Oblékání: Jednou rukou držte rukavici za lem. Zarovnejte palec 

rukavice s palcem druhé ruky a zasuňte ruku do rukavice, jeden 
prst do každého prstu rukavice. Zatáhněte za dlaň rukavice, aby 
rukavice správně padla. Druhou rukavici nasaďte stejným 
postupem. 

e. Inspekce: po nasazování se mohou objevit propichy nebo trhliny. 
Po nasazení rukavice zkontrolujte a v případě poškození je 
okamžitě přestaňte používat. 

f. Sejmutí: Uchopte lem rukavice a táhněte k prstu, dokud rukavice 
nevypadne. 

g. Likvidace: Pro správnou likvidaci všech použitých rukavic 
dodržujte pokyny vaší instituce pro likvidaci.

Čištění 
Neaplikovatelné, protože rukavice jsou určeny k jednorázovému použití.

Skladovatelnost
Doba použitelnosti výrobku je 5 let od data výroby.  

Hlášení 
V případě, že v souvislosti s používáním tohoto prostředku dojde k jakékoli 
závažné nežádoucí příhodě, ohlaste tuto příhodu výrobci nebo jeho 
zplnomocněnému zástupci a příslušnému orgánu členského státu, v němž je 
uživatel usazen.

c. Veličina: Odaberite pravu veličinu rukavice za ruke. 
d. Oblačenje: Držite rukavicu za zglobni dio jednom rukom. 

Poravnajte palac rukavice sa palcem druge ruke i gurnite ruku u 
rukavicu, jedan prst u svaki prst rukavice. Povucite dlan rukavice 
kako bi se ruka dobro uklopila. Obucite drugu rukavicu istim 
postupkom. 

e. Pregled: nakon oblačenja može doći do bušenja ili kidanja. 
Pregledajte rukavicu nakon oblačenja i odmah je prestanite 
koristiti ako se pronađe oštećenje. 

f. Skidanje: Držite zglobni dio rukavice i povucite prema prstu dok se 
rukavica ne skine. 

g. Odlaganje: Za pravilno odlaganje svih rabljenih rukavica molimo 
vas da slijedite pravila vaše ustanove za odlaganje.

Čišćenje 
Nije primjenjivo jer je rukavica predviđena za jednokratnu uporabu.

Rok trajanja
Rok trajanja proizvoda je 5 godina od datuma proizvodnje.  

Izvještavanje 
U slučaju bilo kakvog ozbiljnijeg incidenta u vezi s uporabom ovog proizvoda, 
prijavite incident proizvođaču ili njegovom ovlaštenom predstavniku i nadležnom 
tijelu države članice korisnikova boravišta.

hõõrdumine ja lagunemine võivad tegelikku kasutusaega oluliselt 
vähendada. 
Söövitavate kemikaalide puhul võib lagunemine olla keemiliselt 
vastupidavate kinnaste valimisel kõige olulisem tegur.
Vastupidavust läbitungimisele on hinnatud laboratoorsetes tingimustes ja 
see seondub ainult katsetatud näidisega.
Enne kasutamist kontrollige, kas kinnastel on defekte või puudusi.
Kaitse kindaid kuumuse, niiskuse, valguse ja osooni eest.
Kasutamata kindaid hoida originaalpakendis.
Hoidke kindaid jahedas ja pimedas kohas.
Ühekordselt kasutatavad tooted tuleb pärast kasutamist kõrvaldada.
Toote materjal ei põhjusta teadaolevalt allergilisi reaktsioone.
Nahaärrituse korral peske ärritatud kohta õrnatoimelise seebi ja veega. 
Kui ärritus ei kao, pöörduge arsti poole.

Toote kasutusjuhend
a. Enne kasutamist kontrollida kindaid, et neil ei oleks defekte või vigu 
b. Ainult ühekordseks kasutuseks. Uuesti kasutamise korral saastumis- ja 

nakkusoht suureneb, sest puhastamisprotsessid ei ole nõuetekohased 
ja uuesti kasutamise korral suureneb aukude või rebenemise oht, sest 
puhastamisprotsess muudab kindad nõrgemaks. 

c. Suurus: Valida kätele paraja suurusega kindad. 
d. Kätte panemine Hoida kinnast ühe käega kätiseotsast. Joondada 

kinda pöial käe pöidlaga kohakuti ja libistada kinnas kätte, üks 
sõrm igasse kindasõrme. Tõmmata kinda peopesa kohalt kinnas 
tihedalt kätte. Panna teine kinnas kätte samamoodi. 

e. Kontrollimine: pärast kättepanemist võib ilmneda auke või rebenemisi. 
Kontrollige kinnast pärast kättepanemist ja kahjustuste tuvastamise 
korral katkestage kohe kinda kasutamine. 

f. Kinda äravõtmine: võtta kinda kätisekohast kinni ja tõmmata sõrme 
suunas, nii et kinnas tuleb käe pealt lahti. 

g. Kõrvaldamine: Kõikide kinnaste õigesti kõrvaldamiseks palun 
järgida jäätmekäitlusasutuse eeskirju.

Puhastamine
Kindad on mõeldud ainult ühekordseks kasutamiseks ja neid ei puhastata.

Säilivusaeg
Toode säilib 5 aastat alates valmistamiskuupäevast. 

Defektidest teada andmine 
Kui selle toote kasutamisel esineb tõsiseid vahejuhtumeid, teatage juhtumist 
tootjale või tema volitatud esindajale ja selle liikmesriigi pädevale asutusele, 
kus kasutaja on registreeritud. 

tego wyrobu, należy go zgłosić producentowi lub jego upoważnionemu 
przedstawicielowi oraz właściwemu organowi państwa członkowskiego, 
w którym użytkownik ma siedzibę.



Izjava o skladnosti EU za izdelek je na voljo na naslovu www.akzenta.com.
EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Zaščita pred kemičnimi snovmi in mikroorganizmi.
EN ISO 374-5:2016 Zaščita pred bakterijami in glivami. Zaščita pred virusi. 
AQL = sprejemljiva raven kakovosti, ki označuje odstotek (ali količino) 
okvarjenih rokavic na proizvodno serijo. 
Ta izdelek je v skladu z Evropsko uredbo (EU) 2016/425 o osebni zaščitni opremi 
kategorije III, MDR (EU) 2017/745 za medicinske pripomočke razreda I, Uredbo 
(ES) št. 1935/2004 o izdelkih in materialih, ki lahko pridejo v stik s hrano.
Te rokavice so bile preizkušene s standardi, določenimi po EN ISO 21420:2020 
splošne zahteve za rokavice, EN ISO 374-1:2016+A1:2018 i EN ISO 
374-5:2016, EN 455-1, EN 455-2, EN 455-3 EN 455-4.
Te rokavice so primerne za posebne uporabe. Primerne so samo le za zaščito 
rok pred brizgi pri rokovanju s kemikalijami. 
Teh rokavic ne uporabljajte, če potrebujete zaščito v predelu zapestja. 
Te informacije ne odražajo dejanskega trajanja zaščite na delovnem mestu 
in razlikovanja med čistimi kemikalijami. 

Az EU-megfelelőségi nyilatkozat a www.akzenta.com weboldalon érhető el.
EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Vegyi anyagok és mikroorganizmusok elleni 
védelem
EN ISO 374-5:2016 Védelem baktériumok és gombák ellen. Vírusok 
elleni védelem. 
AQL = Elfogadható minőségi szint, amely jelzi a hibás kesztyűk százalékos 
arányát (vagy mennyiségét) gyártási tételenként.
Ez a termék megfelel az egyéni védőeszközök III. osztályáról szóló (EU) 
2016/425 európai rendeletnek, az I. osztályba sorolt orvostechnikai eszközökre 
vonatkozó (EU) 2017/745 MDR-nek, valamint az élelmiszerekkel esetlegesen 
érintkezésbe kerülő termékekről és anyagokról szóló 935/2004/EK rendeletnek.
Ezeket a kesztyűket az EN ISO 21420:2020 Védőkesztyűkre vonatkozó általános 
követelmények c. szabvány, továbbá az EN ISO 374-1:2016+A1:2018 és EN 
ISO 374-5:2016, EN 455-1, EN 455-2, EN 455-3 és EN 455-4 szabványok 
szerint tesztelték.
Ezek a kesztyűk speciális felhasználásra alkalmasak, csak arra használhatók, 
hogy megvédjék a kezeket a vegyi anyagoktól, amikor ilyen anyagokkal 
dolgoznak. 
Ne használja ezeket a kesztyűket, ha védelemre van szüksége a csukló 
területén. 
Ezek az információk nem tükrözik a munkahelyi védelem tényleges 
időtartamát és a tiszta vegyi anyagok közötti különbségtételt. 
A kémiai ellenállást laboratóriumi körülmények között határozták meg a 
kesztyű kézterületének mintáin, és az csak a vizsgált vegyi anyagra vonatkozik.
Ha a kesztyű hossza legalább 400 mm, akkor a csuklót is vizsgálják. 
A vegyi anyag keverékeire vonatkozó eredmények eltérőek lehetnek. 
Javasoljuk, hogy ellenőrizze, hogy a kesztyűk alkalmasak-e a 
rendeltetésszerű használatra, mivel a munkahelyi körülmények a 
hőmérséklettől, kopástól és állapotromlástól függően eltérhetnek a 
típusvizsgálatoktól.
Használat közben a védőkesztyűk kevésbé állnak ellen a veszélyes vegyi 
anyagoknak a fizikai tulajdonságok megváltozása miatt. 
A mozgások, a kopás, valamint a kémiai érintkezés stb. okozta romlás 
jelentősen csökkentheti a tényleges használati időt. 
A maró hatású vegyi anyagok esetében az állapotromlás lehet a 
legfontosabb tényező, amelyet figyelembe kell venni a vegyszerálló kesztyű 
kiválasztásakor.
A behatolási ellenállást laboratóriumi körülmények között tesztelték, és csak 
a vizsgált mintákra vonatkozik.
Használat előtt ellenőrizze a kesztyűt a hibák vagy tökéletlenségek 
felderítése érdekében.
Hőtől, nedvességtől, fénytől és ózontól védve tartandó.
A fel nem használt kesztyűket az eredeti csomagolásukban kell tartani.
Tárolja hideg, sötét helyen.
Az eldobható kesztyűt használat után el kell dobni.
A termék anyagáról nem ismert, hogy allergiás reakciót váltana ki.
Bőrirritáció esetén alaposan mossa le az érintett területet enyhe 
szappannal és vízzel. 
Forduljon orvoshoz, ha az irritáció továbbra is fennáll.
A termék használatára vonatkozó utasítások
a. Használat előtt ellenőrizze, hogy nincs-e a kesztyűn hiba vagy 
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Kemijska odpornost je bila določena v laboratorijskih pogojih na vzorcih 
območja dlani rokavice in se nanaša le na testirano kemično snov. Če je 
dolžina rokavice enaka ali večja od 400mm, je testirano tudi zapestje.
Rezultati se lahko razlikujejo, če se uporabi zmesi kemikalij. 
Priporočljivo je preveriti, ali so rokavice primerne za njihovo predvideno 
uporabo, če se pogoji na delovnem mestu razlikujejo od preskušanja tipa 
glede na temperaturo, drgnjenje in degradacijo.
Med uporabo lahko zaščitne rokavice zaradi sprememb fizikalnih lastnosti 
zagotavljajo manj odpornosti na nevarne kemikalije. 
Gibanja, zatikanja, drgnjenje in obrabljanje zaradi stika s kemikalijami itd. 
lahko znatno skrajšajo dejanski čas uporabe. 
Za jedke kemikalije je obrabljanje lahko najpomembnejši dejavnik, ki ga 
je treba upoštevati pri izbiri kemično odpornih rokavic.
Odpornost proti penetraciji je bila testirana v laboratorijskih pogojih in se 
nanaša le na preskušane vzorce.
Pred uporabo preverite, da na rokavicah ni nobene pomanjkljivosti.
Zaščitite jih pred vročino, vlago, svetlobo in ozonom.
Neuporabljene rokavice hranite v originalni embalaži.
Shranjujte na hladnem, temnem mestu.
Rokavice za enkratno uporabo je treba po uporabi zavreči.
Ni znanih primerov, da bi material izdelka povzročal alergijske reakcije.
V primeru draženja kože prizadeto območje temeljito umijte z blagim 
milom in vodo. 
Če draženje traja, se posvetujte z zdravnikom.

Navodila za uporabo izdelka
a. Pred uporabo preglejte rokavice, da nimajo morebitnih napak ali 

nepravilnosti 
b. Samo za enkratno uporabo. S ponovno uporabo se tveganje 

kontaminacije in okužbe poveča zaradi nepravilnih postopkov 
čiščenja in povečane tveganje za luknje in raztrganine med 
ponovno uporabo zaradi oslabitve rokavic med postopki čiščenja. 

c. Velikost: Izberite pravo velikost rokavic za svoje roke. 
d. Nošnja: Z eno roko primite rokavico za manšeto. Poravnajte palec 

rokavice z drugim palcem roke in potisnite roko v rokavico, en prst 
v vsakem prstu rokavice. Povlecite za dlan rokavice, da se dobro 
prilega. Po enakem postopku si nadenite še drugo rokavico. 

e. Pregled: po vnosu lahko pride do preluknjanja ali raztrganin. Ko 
ste si jih nadeli, rokavice preglejte in takoj prenehajte z uporabo, 
če odkrijete poškodbe. 

f. Snemanje: primite manšeto rokavice in povlecite proti prstu, dokler 
se rokavica ne sname. 

g. Odstranjevanje: Za pravilno odstranitev vseh uporabljenih rokavic 
upoštevajte pravilnike vaše ustanove o odstranjevanju.

Čiščenje 
Ni uporabno, saj so rokavice predvidene za enkratno uporabo.

Trajnost
Rok uporabnosti izdelka je 5 let od datuma izdelave.  

Poročanje 
Če pride do resnega incidenta v zvezi z uporabo tega pripomočka, prijavite 
incident proizvajalcu ali njegovemu pooblaščenemu zastopniku in pristojnemu 
organu države članice, kjer ima uporabnik sedež.

hiányosság. 
b. A termék kizárólag egyszer használható. Újra felhasználás esetén 

nő a szennyeződés és fertőzés kockázata a nem megfelelő 
tisztítási folyamatok, valamint a lyukak és szakadások 
előfordulásának fokozott kockázata miatt, melyet a kesztyű 
anyagának gyengülése okoz a tisztítások következtében. 

c. Méret: Válassza ki a kezének megfelelő kesztyűméretet. 
d. Viselet: Az egyik kezével tartsa meg a kesztyűt a mandzsettánál. 

Igazítsa a kesztyű hüvelykujját a kéz másik hüvelykujjához, és 
csúsztassa a kezet a kesztyűbe, egy-egy ujját a kesztyű minden 
ujjába. Húzza meg a kesztyű tenyér részét, hogy jól illeszkedjen. 
Vegye fel a másik kesztyűt ugyanígy. 

e. Ellenőrzés: a felvételt követően előfordulhatnak lyukadások vagy 
szakadások. Felhúzás után ellenőrizze a kesztyűt, és ha sérülést 
észlel, azonnal fejezze be a használatát. 

f. Eltávolítás: tartsa a kesztyű mandzsettáját, és húzza az ujja felé, 
amíg a kesztyű le nem jön. 

g. Ártalmatlanítás: A használt kesztyűk megfelelő 
ártalmatlanításához kövesse az intézménye ártalmatlanításra 
vonatkozó szabályzatát.

Tisztítás 
Nem alkalmazható, mivel a kesztyű egyszer használatos.

Időtartam
A termék eltarthatósága a gyártástól számított 5 év.  

Jelentések 
Ha a termék használatával összefüggésben súlyos baleset történik, kérjük, jelentse 
az esetet a gyártónak vagy meghatalmazott képviselőjének, valamint a felhasználó 
székhelye szerinti tagállam illetékes hatóságának.
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ELi vastavusdeklaratsiooni saab vaadata aadressil www.akzenta.com.
EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Kaitse kemikaalide ja mikroorganismide eest.
EN ISO 374-5: 2016 Kaitse bakterite ja seente eest. Kaitse viiruste eest.
AQL = Vastuvõetav kvaliteeditase (AQL) tähistab defektsete kinnaste 
protsenti (või arvu) ühe tootmistsükli käigus. 
Antud toode on vastavuses isikukaitsevahendite määrusega (EL) 
2016/425, mis käsitleb III kategooria isikukaitsevahendeid, MDR (EL) 
2017/745, meditsiiniseadmete kohta ja määrusga (EÜ) nr 1935/2004, 
toiduga kokkupuutumiseks ette nähtud materjalide ja esemete kohta.
Kindaid on katsetatud vastavalt standarditele EN ISO 21420:2020 (Üldnõuded 
kaitsekinnastele), EN ISO 374-1:2016+A1:2018 ja EN ISO 374-5:2016; EN 
455-1; EN 455-2; EN 455-3; EN 455-4.
Erikasutuseks mõeldud kindaid tuleb kasutada ainult kemikaalide 
käsitsemisel, kaitsmaks käsi keemiliste ainete pritsmete eest. 
Ärge kasutage neid kindaid, kui soovite kaitsta randmeid.
See teave ei kajasta tegelikku kaitse kestust töökeskkonnas ega segude 
ja puhaste kemikaalide eristamist.
Keemilist vastupidavust on hinnatud laboritingimustes ainult peopesast 
võetud proovidest (välja arvatud juhtudel, kui kinnas on 400 mm või 
pikem, kus katsetatakse ka randmeosa) ja see puudutab ainult 
katsetatud kemikaali. 
See võib erineda, kui kemikaali kasutatakse segus.
Soovitatav on kontrollida, kas kindad sobivad kasutamiseks ettenähtud 
otstarbel, kuna töökoha tingimused võivad sõltuvalt temperatuurist, 
hõõrdumisest ja lagunemisest tüübikatsetusest erineda.
Kasutamisel võivad kaitsekindad olla füüsikaliste omaduste muutumise 
tõttu ohtlikele kemikaalidele vähem vastupidavad. 
Keemiliste kokkupuudete jms põhjustatud liigutused, rebimine, 

Η Δήλωση Συμμόρφωσης ΕΕ είναι διαθέσιμη στη διεύθυνση 
www.akzenta.com.
EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Προστασία από χημικές ουσίες και 
μικροοργανισμούς.
EN ISO 374-5:2016 Προστασία από βακτήρια και µύκητες. 
Προστασία από ιούς. 
AQL = αποδεκτό επίπεδο ποιότητας που υποδεικνύει το ποσοστό (ή την 
ποσότητα) ελαττωµατικών γαντιών ανά παρτίδα παραγωγής. 
Αυτό το προϊόν συµµορφώνεται µε τις απαιτήσεις του Ευρωπαϊκού 
Κανονισµού (ΕΕ) 2016/425 σχετικά µε τα Μέσα Ατοµικής Προστασίας 

EL

Τύπος  Α - Χρόνος 
χημικής διείσδυσης  2 
(περισσότερο από 30 
λεπτά) για τουλάχιστον
6 χηµικές ουσίες του 
καταλόγου. * Εικ. 1

Τύπος B - Χρόνος 
χημικής διείσδυσης  2 
(περισσότερο από 30 
λεπτά) για τουλάχιστον
3 χηµικές ουσίες του 
καταλόγου. * Εικ. 1

Τύπος C - Χρόνος 
χημικής διείσδυσης  1 
(περισσότερο από 10 
λεπτά) για τουλάχιστον
1 χηµικές ουσίες του 
καταλόγου. * Εικ. 1

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 EN ISO 374-1:2016+A1:2018 EN ISO 374-1:2016+A1:2018

ES atbilstības deklarācija ir pieejama vietnē www.akzenta.com.
EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Aizsardzība pret ķīmiskām vielām un 
mikroorganismiem.
EN ISO 374-5:2016 Aizsardzība pret baktērijām un sēnītēm. Aizsardzība 
pret vīrusiem
AQL = pieņemams kvalitātes līmenis, kas norāda bojāto cimdu 
procentuālo daudzumu (vai skaitu) produkcijas partijā.
Šis produkts atbilst Eiropas Regulai (ES) 2016/425 par III klases 
individuālajiem aizsardzības līdzekļiem, MDR (ES) 2017/745 I klases 
medicīniskām ierīcēm, Regulai (EK) Nr. 1935/2004 par produktiem un 
materiāliem, kas var nonākt saskarē ar pārtiku.
Šie cimdi ir pārbaudīti saskaņā ar standartiem EN ISO 21420:2020 
"Vispārīgās prasības cimdiem", EN ISO 374-1:2016+A1:2018 un EN ISO 
374-5:2016, EN 455-1, EN 455-2, EN 455-3 EN 455-4.
Šie cimdi ir "piemēroti īpašiem lietojumiem", jo tos var izmantot tikai, lai 
aizsargātu rokas no ķīmisko vielu šļakatām, strādājot ar šādām vielām.
Nelietojiet šos cimdus, ja jums ir nepieciešama aizsardzība plaukstas 
locītavas zonā.
Šī informācija neatspoguļo faktisko aizsardzības ilgumu darba vietā un 
atšķirību starp tīrām ķīmiskām vielām.
Ķīmiskā izturība ir noteikta laboratorijas apstākļos cimdu rokas laukuma 
paraugiem un attiecas tikai uz testēto ķīmisko vielu (izņemot gadījumus, 
kad cimda garums ir vienāds ar vai lielāks par 400 mm, šajā gadījumā 
tiek pārbaudīta arī plaukstas locītava).
Rezultāti var atšķirties, ja ķīmiskas vielas tiek lietotas maisījumā.
Ir ieteicams pārbaudīt, vai cimdi ir piemēroti paredzētajam lietojumam, jo 
darba vietas apstākļi var atšķirties no tipa pārbaudes, atkarībā no 
temperatūras, noberzuma un nodiluma.
Lietošanas laikā aizsargcimdi var nodrošināt mazāku izturību pret 
bīstamām ķīmiskām vielām fizikālo īpašību izmaiņu dēļ. Kustības, berze, 
ķīmiskā kontakta izraisītais nodilums utt.
Var būtiski samazināt faktisko lietošanas laiku.
Kodīgām ķīmiskām vielām nodilums var būt vissvarīgākais faktors, kas 
jāņem vērā, izvēloties ķīmiski izturīgus cimdus.
Caurkļūšanas izturība tika pārbaudīta laboratorijas apstākļos un attiecas 
tikai uz pārbaudītajiem paraugiem.
Pirms lietošanas pārbaudiet, vai cimdiem nav defekti vai trūkumi.
Sargāt no karstuma, mitruma, gaismas un ozona.
Neizmantoti cimdi ir jāglabā oriģinālajā iepakojumā.
Uzglabāt vēsā, tumšā vietā.
Izlietoti cimdi pēc lietošanas ir jāiznīcina.
Nav zināmi alerģijas gadījumu pret cimdu materiālu.
Ādas kairinājuma gadījumā rūpīgi nomazgājiet skarto zonu ar maigām 
ziepēm un ūdeni. 
Ja kairinājums saglabājas, sazinieties ar ārstu.

Produkta lietošanas instrukcija
a. Pirms lietošanas pārbaudiet, vai cimdos nav defektu vai trūkumu 
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A Tips - Vismaz 2.
 klases līmeņa ķīmisko 
vielu caurkļūšanas 
izturības laiks (vairāk 
nekā 30 minūtes) 
vismaz 6 sarakstā 
iekļautajām ķīmiskajām 
vielām.*1 Att.

B Tips - Vismaz 2.
 klases līmeņa ķīmisko 
vielu caurkļūšanas 
izturības laiks (vairāk 
nekā 30 minūtes) 
vismaz 3 sarakstā 
iekļautajām ķīmiskajām 
vielām. *1 Att.

C Tips - Vismaz 1.
 klases līmeņa ķīmisko 
vielu caurkļūšanas 
izturības laiks (vairāk 
nekā 10 minūtes) 
vismaz 1 sarakstā 
iekļautajām ķīmiskajām 
vielām. *1 Att.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 EN ISO 374-1:2016+A1:2018 EN ISO 374-1:2016+A1:2018

A Declaração UE de Conformidade pode ser consultada no endereço 
www.akzenta.com.
EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Proteção contra produtos químicos e 
microrganismos.
EN ISO 374-5:2016 Proteção contra bactérias e fungos. Proteção contra vírus.
AQL = nível de qualidade aceitável que indica a percentagem (ou quantidade) 
de luvas defeituosas por lote de produção.
Este produto está em conformidade com o Regulamento Europeu (UE) 
2016/425 relativo aos equipamentos de proteção individual classe III, 
MDR (UE) 2017/745 para dispositivos médicos de classe I, regulamento
(CE) N.º 1935/2004 relativo aos materiais e objetos destinados a entrar 
em contacto com os alimentos.
Estas luvas foram testadas de acordo com as normas estabelecidas pela EN 
ISO 21420:2020 requisitos gerais para luvas, EN ISO 
374-1:2016+A1:2018 e EN ISO 374-5:2016, EN 455-1, EN 455-2, EN 
455-3 EN 455-444.
Estas luvas são "adequadas para usos especiais" porque só podem ser 
usadas para proteger as mãos de salpicos de produtos químicos ao 
trabalhar com estes. 
Não utilize estas luvas se precisar de proteção na zona do pulso. 
Estas informações não refletem a duração real da proteção no local de 
trabalho e a diferenciação entre os produtos químicos puros. 
A resistência química foi determinada em condições laboratoriais em 
amostras da área da mão da luva e refere-se apenas à substância 
química testada (exceto nos casos em que o comprimento da luva seja 
igual ou superior a 400 mm – quando o pulso também é testado). 
Os resultados para misturas de produto químico podem diferir. 

PT

Tipo B - Tempo de 
penetração química 
Classe 2 (mais de 30 
minutos) contra pelo 
menos 3 produtos
químicos na lista. 
* Fig. 1

Tipo C -  Tempo de 
penetração química 
Classe 1 (mais de 10 
minutos) contra pelo 
menos 1 produtos
químicos na lista. 
* Fig. 1

Tipo A - Tempo de 
penetração química 
Classe 2 (mais de 30 
minutos) contra pelo 
menos 6 produtos
químicos na lista. 
* Fig. 1

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 EN ISO 374-1:2016+A1:2018 EN ISO 374-1:2016+A1:2018

Declaraţia de conformitate UE poate fi consultată la adresa www.akzenta.com.
EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Protecţie împotriva produselor chimice 
periculoase şi a microorganismelor.

RO

Tip B - Timp de 
penetrare chimică 
Clasa 2 (mai mult de
30 de minute) pentru 
cel puţin 3 substanţe 
chimice din listă.
* Fig. 1

Tip C - Timp de 
penetrare chimică 
Clasa 1 (mai mult de
10 de minute) pentru 
cel puţin 1 substanţe 
chimice din listă.
* Fig. 1

Tip A - Timp de 
penetrare chimică 
Clasa 2 (mai mult de
30 de minute) pentru 
cel puţin 6 substanţe 
chimice din listă.
* Fig. 1

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 EN ISO 374-1:2016+A1:2018 EN ISO 374-1:2016+A1:2018

Vyhlásenie o zhode EÚ je dostupné na www.akzenta.com.
EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Ochrana proti nebezpečným 
chemikáliám a mikroorganizmom.
EN ISO 374-5:2016 Ochrana proti baktériám a plesniam. Ochrana proti vírusom.
AQL = prijateľná úroveň kvality udávajúca percento (alebo množstvo) 
chybných rukavíc na výrobnú šaržu. 
Tento výrobok spĺňa požiadavky na osobné ochranné prostriedky kategórie 
III v zmysle nariadenia EÚ 2016/425 o osobných ochranných prostriedkoch, 
na zdravotnícke pomôcky triedy I v zmysle nariadenia MDR (EÚ) 2017/745 
a požiadavky nariadenia (ES) č. 1935/2004 o materiáloch a predmetoch 
určených na styk s potravinami.
Tieto rukavice boli testované podľa noriem EN ISO 21420:2020 všeobecné 
požiadavky na rukavice, EN ISO 374-1:2016+A1:2018 a EN ISO 374-5:2016, 
EN 455-1, EN 455-2, EN 455-3 a EN 455-4.
Tieto rukavice sú „vhodné na špeciálne účely“, poskytujú ochranu pred 
postriekaním chemikáliami pri práci s nimi.
Rukavice nepoužívajte, ak potrebujete ochranu v oblasti zápästia. 
Tieto informácie neodrážajú skutočné trvanie ochrany na pracovisku a 
rozlišovanie medzi čistými chemikáliami. 
Chemická odolnosť bola stanovená v laboratórnych podmienkach na 
vzorkách oblasti ruky rukavíc a vzťahuje sa len na testovanú chemickú 
látku (okrem prípadov, keď sa dĺžka rukavice rovná alebo je väčšia 
ako 400 mm – kde sa testuje aj zápästie). 
Výsledky pre chemické zmesi sa môžu líšiť. 
Odporúča sa skontrolovať, či sú rukavice vhodné na zamýšľané 
použitie, pretože podmienky na pracovisku sa môžu líšiť od typových 
skúšok v závislosti od teploty, oderu a degradácie.
Počas používania môžu ochranné rukavice poskytovať menšiu odolnosť 
voči nebezpečným chemikáliám v dôsledku zmien fyzikálnych vlastností.
Pohyby, odieranie, ako aj degradácia spôsobené kontaktom s 
chemikáliami a pod. môžu výrazne skrátiť skutočný čas používania. 
V prípade korozívnych chemikálií môže byť degradácia najdôležitejším faktorom, 
ktorý je potrebné zvážiť pri výbere rukavíc odolných voči chemikáliám.
Odolnosť proti prieniku bola testovaná v laboratórnych podmienkach a 
vzťahuje sa len na testované vzorky.
Pred použitím skontrolujte, či rukavice nie sú poškodené alebo chybné.
Chráňte pred teplom, vlhkosťou, svetlom a ozónom.
Nepoužité rukavice skladujte v pôvodnom obale.
Skladujte na chladnom a tmavom mieste.
Rukavice po použití zlikvidujte.
Neboli zistené žiadne prípady alergií na materiál, z ktorého boli rukavice 
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Typ A - Čas prieniku 
chemikálií Triedy 2 
(viac ako 30 minút) 
proti najmenej 6 
chemikáliám na 
zozname.* Obr. 1

Typ B - Čas prieniku 
chemikálií Triedy 2 
(viac ako 30 minút) 
proti najmenej 3 
chemikáliám na 
zozname.* Obr. 1

Typ C - Čas prieniku 
chemikálií Triedy 1 
(viac ako 10 minút) 
proti najmenej 1 
chemikáliám na 
zozname.* Obr. 1

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 EN ISO 374-1:2016+A1:2018 EN ISO 374-1:2016+A1:2018
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Tip A - Kemični čas 
penetracije Razred 2 
(več kot 30 minut) 
proti najmanj 6 
kemikalijam na 
seznamu. * Sl. 1

Tip B - Kemični čas 
penetracije Razred 
2 (več kot 30 minut) 
proti najmanj 3 
kemikalijam na 
seznamu. * Sl. 1

Tip C - Kemični čas 
penetracije Razred 
1 (več kot 10 minut) 
proti najmanj 1 
kemikalijam na 
seznamu. * Sl. 1

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 EN ISO 374-1:2016+A1:2018 EN ISO 374-1:2016+A1:2018

A Típus  - Kémiai 
behatolási Idő 2. 
osztály (több mint 30 
perc) a listán szereplő 
legalább 6 vegyi 
anyaggal szemben. 
* Fig. 1

B Típus - Kémiai 
behatolási Idő 2. 
osztály (több mint 30 
perc) a listán szereplő 
legalább 3 vegyi 
anyaggal szemben. 
* Fig. 1

C Típus - Kémiai 
behatolási Idő 1. 
osztály (több mint 10 
perc) a listán szereplő 
legalább 1 vegyi 
anyaggal szemben. 
* Fig. 1

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 EN ISO 374-1:2016+A1:2018 EN ISO 374-1:2016+A1:2018

hõõrdumine ja lagunemine võivad tegelikku kasutusaega oluliselt 
vähendada. 
Söövitavate kemikaalide puhul võib lagunemine olla keemiliselt 
vastupidavate kinnaste valimisel kõige olulisem tegur.
Vastupidavust läbitungimisele on hinnatud laboratoorsetes tingimustes ja 
see seondub ainult katsetatud näidisega.
Enne kasutamist kontrollige, kas kinnastel on defekte või puudusi.
Kaitse kindaid kuumuse, niiskuse, valguse ja osooni eest.
Kasutamata kindaid hoida originaalpakendis.
Hoidke kindaid jahedas ja pimedas kohas.
Ühekordselt kasutatavad tooted tuleb pärast kasutamist kõrvaldada.
Toote materjal ei põhjusta teadaolevalt allergilisi reaktsioone.
Nahaärrituse korral peske ärritatud kohta õrnatoimelise seebi ja veega. 
Kui ärritus ei kao, pöörduge arsti poole.

Toote kasutusjuhend
a. Enne kasutamist kontrollida kindaid, et neil ei oleks defekte või vigu 
b. Ainult ühekordseks kasutuseks. Uuesti kasutamise korral saastumis- ja 

nakkusoht suureneb, sest puhastamisprotsessid ei ole nõuetekohased 
ja uuesti kasutamise korral suureneb aukude või rebenemise oht, sest 
puhastamisprotsess muudab kindad nõrgemaks. 

c. Suurus: Valida kätele paraja suurusega kindad. 
d. Kätte panemine Hoida kinnast ühe käega kätiseotsast. Joondada 

kinda pöial käe pöidlaga kohakuti ja libistada kinnas kätte, üks 
sõrm igasse kindasõrme. Tõmmata kinda peopesa kohalt kinnas 
tihedalt kätte. Panna teine kinnas kätte samamoodi. 

e. Kontrollimine: pärast kättepanemist võib ilmneda auke või rebenemisi. 
Kontrollige kinnast pärast kättepanemist ja kahjustuste tuvastamise 
korral katkestage kohe kinda kasutamine. 

f. Kinda äravõtmine: võtta kinda kätisekohast kinni ja tõmmata sõrme 
suunas, nii et kinnas tuleb käe pealt lahti. 

g. Kõrvaldamine: Kõikide kinnaste õigesti kõrvaldamiseks palun 
järgida jäätmekäitlusasutuse eeskirju.

Puhastamine
Kindad on mõeldud ainult ühekordseks kasutamiseks ja neid ei puhastata.

Säilivusaeg
Toode säilib 5 aastat alates valmistamiskuupäevast. 

Defektidest teada andmine 
Kui selle toote kasutamisel esineb tõsiseid vahejuhtumeid, teatage juhtumist 
tootjale või tema volitatud esindajale ja selle liikmesriigi pädevale asutusele, 
kus kasutaja on registreeritud. 

Κατηγορίας III, τον κανονισµό MDR (ΕΕ) 2017/745 για Ιατροτεχνολογικά 
προϊόντα Κατηγορίας Ι, τον
Κανονισµό (ΕΚ) Αριθ. 1935/2004 σχετικά µε τα υλικά και αντικείµενα που 
προορίζονται να έρθουν σε επαφή µε τρόφιµα.
Αυτά τα γάντια έχουν δοκιµαστεί σύµφωνα µε τα πρότυπα EN ISO 
21420:2020 Γενικές απαιτήσεις για τα γάντια· EN ISO 374-1:2016+A1:2018 
και EN ISO 374-5:2016· EN 455-1· EN 455-2· EN 455-3· EN 455-4.
Αυτά τα γάντια είναι κατάλληλα για ειδικές χρήσεις, επειδή µπορούν να 
χρησιµοποιηθούν για την προστασία των χεριών σας µόνο από χηµικές 
πιτσιλιές όταν χειρίζεστε χηµικές ουσίες. 
Μην χρησιµοποιείτε αυτά τα γάντια όταν απαιτείται προστασία στην 
περιοχή του καρπού. 
Οι πληροφορίες αυτές δεν αντικατοπτρίζουν την πραγµατική διάρκεια 
προστασίας στον χώρο εργασίας και τη διαφοροποίηση µεταξύ αµιγών 
χηµικών ουσιών.
Η χηµική αντίστασηέχει προσδιοριστεί υπό εργαστηριακές
συνθήκες σε δείγµατα της περιοχής του χεριού του γαντιού και 
αναφέρεται µόνο στη χηµική ουσία που δοκιµάστηκε (εκτός από τις 
περιπτώσεις όπου το µήκος του γαντιού είναι ίσο ή µεγαλύτερο από 400 
mm – όπου ελέγχεται επίσης ο καρπός). 
Τα αποτελέσµατα για µείγµατα της χηµικής ουσίας µπορεί να διαφέρουν. 
Συνιστάται να ελέγχετε ότι τα γάντια είναι κατάλληλα για την προβλεπόµ
ενη χρήση τους, καθώς οι συνθήκες στο χώρο εργασίας ενδέχεται να 
διαφέρουν από τις δοκιµές τύπου ανάλογα µε τη θερµοκρασία, την τριβή 
και την υποβάθµιση.
Κατά τη χρήση, τα προστατευτικά γάντια µπορούν να παρέχουν λιγότερη 
αντίσταση σε επικίνδυνες χηµικές ουσίες λόγω αλλαγών στις φυσικές 
ιδιότητες. 
Οι κινήσεις, το σκίσιµο, η τριβή, καθώς και η φθορά που προκαλείται από 
την επαφή µε χηµικές ουσίες, κ.λ.π., µπορούν να µειώσουν σηµαντικά τον 
πραγµατικό χρόνο χρήσης. 
Για διαβρωτικές χηµικές ουσίες, η υποβάθµιση µπορεί
να είναι ο πιο σηµαντικός παράγοντας που πρέπει να λάβετε υπόψη κατά 
την επιλογή γαντιών ανθεκτικών σε χηµικές ουσίες.
Η αντίσταση στη διείσδυση έχει δοκιµαστεί σε εργαστηριακές συνθήκες 
και αναφέρεται µόνο στα δείγµατα που έχουν δοκιµαστεί.
Ελέγξτε τα γάντια πριν από τη χρήση για τυχόν ελαττώµατα ή ατέλειες.
Προστατεύστε τα από τη θερµότητα, την υγρασία, το φως και το όζον.
Τα γάντια που δεν έχουν χρησιµοποιηθεί πρέπει να φυλάσσονται στην 
αρχική τους συσκευασία.
Φυλάσσετε σε κρύο, σκοτεινό χώρο.
Τα µεταχειρισµένα γάντια πρέπει να απορρίπτονται µετά τη χρήση τους.
Δεν υπάρχουν γνωστές περιπτώσεις αλλεργικών αντιδράσεων στο υλικό 
από το οποίο είναι κατασκευασµένο το γάντι.
Σε περίπτωση ερεθισµού του δέρµατος, πλύνετε καλά την πληγείσα 
περιοχή µε ήπιο σαπούνι και νερό. 
Επισκεφθείτε  γιατρό εάν ο ερεθισµός δεν υποχωρεί.

Οδηγίες χρήσης του προϊόντος
α) Πριν από τη χρήση, επιθεωρήστε τα γάντια για τυχόν ελαττώματα 
ή ατέλειες 
β) Η χρησιμοποίησή τους είναι για μία μόνο χρήση. Εάν 
επαναχρησιμοποιηθούν, ο κίνδυνος μόλυνσης και λοίμωξης αυξάνεται 
λόγω ακατάλληλων διαδικασιών καθαρισμού και αυξημένου κινδύνου 
οπών και σχισίματος κατά την επαναχρησιμοποίησή τους λόγω 
εξασθένισης των γαντιών από τις διαδικασίες καθαρισμού. 
γ) Μέγεθος : Επιλέξτε το σωστό μέγεθος γαντιού για τα χέρια σας. 
δ) Πώς θα το φορέσετε : Κρατήστε το γάντι από το περικάρπιο με το 
ένα χέρι. Ευθυγραμμίστε τον αντίχειρα του γαντιού με τον αντίχειρα του 
άλλου χεριού σας και σύρετε το χέρι σας στο γάντι, ένα δάχτυλο σε κάθε 
δάχτυλο του γαντιού. Τραβήξτε από την παλάμη του γαντιού για να 
επιτευχθεί καλή εφαρμογή. Φορέστε το άλλο γάντι με την ίδια διαδικασία. 
ε) Επιθεώρηση : μπορεί να εμφανιστούν τρυπήματα ή σχισίματα 
μετά τη χρήση. Επιθεωρήστε το γάντι αφού το φορέσετε και διακόψτε 
αμέσως τη χρήση του εάν διαπιστωθεί κάποια ζημιά. 
στ) Αφαίρεση : κρατήστε το περικάρπιο του γαντιού και τραβήξτε προς το 
δάχτυλο μέχρι να βγει το γάντι. 
ζ) Απόρριψη : Για τη σωστή απόρριψη όλων των μεταχειρισμένων 
γαντιών, ακολουθήστε τις πολιτικές του σχετικού οργανισμού για την 
απόρριψη.

Καθαρισμα 
Δεν εφαρμόζεται καθώς το γάντι είναι μίας χρήσης όπως προβλέπεται.

Διάρκεια ζωής
Η διάρκεια διατήρησης του προϊόντος είναι 5 χρόνια από την ημερομηνία 

b. Cimdi ir paredzēti tikai vienreizējai lietošanai. Lietojot atkārtoti, 
piesārņojuma un infekcijas risks palielinās nepareizas tīrīšanas dēļ, 
kā arī palielināta caurumu un plīsumu riska dēļ, kas rodas 
atkārtotas lietošanas laikā, jo cimdi nolietojas tīrīšanas laikā. 

c. Izmēri: izvēlieties plaukstām piemērotu cimdu izmēru. 
d. Uzvilkšana: turiet cimdu aiz malas ar vienu roku. Novietojiet cimda 

īkšķi vienā virzienā ar otras rokas īkšķi un ieslidiniet roku cimdā, pa 
vienam pirkstam katrā cimda pirkstā. Pavelciet aiz cimda 
plaukstas, lai tas labi piegulētu. Uzvelciet otru pirkstu tādā pašā 
veidā. 

e. Pārbaude: pēc uzvilkšanas cimds var tikt pārdurts vai saplīst. Pēc 
uzvilkšanas pārbaudiet cimdu un nekavējoties pārtrauciet tā 
lietošanu, ja tiek konstatēts bojājums. 

f. Novilkšana: Turiet cimda malu un velciet pirkstu virzienā, līdz 
cimds tiek noņemts. 

g. Iznīcināšana: lai pareizi atbrīvotos no visiem izmantotajiem 
cimdiem, ievērojiet savas iestādes politiku attiecībā uz 
iznīcināšanu.

Tīrīšana 
Nav piemērojams, jo cimdi ir paredzēti vienreizējai lietošanai.

Derīguma termiņš
Produkta glabāšanas laiks ir 5 gadi no izgatavošanas datuma.  

Ziņošana par starpgadījumiem 
Ja saistībā ar šīs produkta lietošanu notiek nopietns starpgadījums, ziņojiet 
par to ražotājam vai tā pilnvarotajam pārstāvim un tās dalībvalsts 
kompetentajai iestādei, kurā lietotājs veic savu darbību.

Recomenda-se verificar se as luvas são adequadas para a utilização 
pretendida, uma vez que as condições de trabalho podem diferir dos 
testes de tipo, dependendo da temperatura, abrasão e degradação.
Durante a utilização, as luvas de proteção podem fornecer menos 
resistência a produtos químicos perigosos devido a alterações nas 
propriedades físicas. 
Os movimentos, a fricção, bem como a deterioração causada pelo 
contacto químico, etc., podem reduzir significativamente o tempo de 
utilização real. 
Para os produtos químicos corrosivos, a degradação pode ser o fator mais 
importante a ter em conta na escolha de luvas resistentes a químicos.
A resistência à penetração foi testada em condições laboratoriais e 
refere-se apenas às amostras testadas.
Verificar as luvas antes de usar para procurar defeitos ou imperfeições.
Proteger contra calor, humidade, luz e ozono.
As luvas não usadas devem ser guardadas na sua embalagem original.
Armazenar em local frio e escuro.
As luvas usadas devem ser descartadas após a utilização.
Não se registaram casos de alergias ao material a partir do qual a luva foi feita.
Em caso de irritação cutânea, lavar bem a área afetada com água e 
sabão delicado. 
Contactar um médico se a irritação persistir.

Instruções de utilização do produto
a. Antes da utilização, inspecione as luvas para detetar qualquer 

defeito ou imperfeição 
b. A utilização é apenas para uso único. Em caso de reutilização, o 

risco de contaminação e infeção aumenta devido a processos de 
limpeza inadequados e aumenta o risco de furos e rasgos durante 
a reutilização devido ao enfraquecimento das luvas através de 
processos de limpeza. 

c. Tamanho: selecione o tamanho certo da luva para as suas mãos. 
d. Colocação: segure a luva junto à base com uma mão. Alinhe o 

polegar da luva com o polegar da outra mão e deslize a mão 
para dentro da luva, com um dedo em cada dedo da luva. Puxe 
pela palma da luva para conseguir um bom ajuste. Coloque a 
outra luva seguindo o mesmo procedimento. 

e. Inspeção: podem ocorrer perfurações ou rasgões após a 
colocação. Inspecione a luva depois de a colocar e interrompa 
imediatamente a utilização em cado de danos. 

f. Retirada: segure a base da luva e puxe na direção do dedo até 
que a luva saia. 

g. Eliminação: para a correta eliminação de todas as luvas usadas, 
siga as políticas de eliminação da sua instituição.

Limpeza 
Não aplicável, uma vez que a luva é de uso único conforme previsto.

Prazo de validade
O prazo de validade do produto é de 5 anos a contar da data de fabrico.  

Comunicação de incidentes
Em caso de ocorrência de incidentes graves relacionados com a utilização 
deste dispositivo, por favor reporte o incidente ao fabricante ou ao seu 
representante autorizado e à autoridade competente do Estado-Membro 
em que o utilizador está estabelecido.

EN ISO 374-5:2016 Protecţie împotriva bacteriilor şi ciupercilor. Protecţie 
împotriva viruşilor. 
AQL = nivel de calitate acceptabil care indică procentul (sau cantitatea) 
de mănuşi defecte per lot de producţie.
Acest produs este în conformitate cu Regulamentul European (UE) 
2016/425 privind echipamentele individuale de protecţie din clasa III, 
Regulamentul (UE) 2017/745 privind dispozitivele medicale din clasa I, 
Regulamentul (CE) nr. 1935/2004 privind materialele şi obiectele 
destinate să vină în contact cu produsele alimentare.
Aceste mănuşi au fost testate în conformitate cu standardele EN ISO 
21420:2020 cerinţe generale pentru mănuşi, EN ISO 
374-1:2016+A1:2018 şi EN ISO 374-5:2016, EN 455-1, EN 455-2, EN 
455-3 EN 455-4.
Aceste mănuşi sunt "potrivite pentru utilizări speciale", deoarece pot fi 
folosite numai pentru a proteja mâinile de stropi de substanţe chimice 
atunci când se lucrează cu ele. 
Nu folosiţi aceste mănuşi dacă aveţi nevoie de protecţie în zona 
încheieturii mâinii. 
Aceste informaţii nu reflectă durata reală a protecţiei la locul de muncă şi 
diferenţierea dintre substanţele chimice pure. 
Rezistenţa chimică a fost determinată în condiţii de laborator pe eşantioane din 
zona mâinii mănuşii şi se referă numai la substanţa chimică testată (cu excepţia
cazurilor în care lungimea mănuşii este egală sau mai mare de 400 mm şi se 
testează şi încheietura mâinii). 
Rezultatele pentru amestecurile de substanţe chimice pot diferi. 
Se recomandă să verificaţi dacă mănuşile sunt adecvate pentru utilizarea 
prevăzută, deoarece condiţiile de la locul de muncă pot diferi de cele din 
cadrul încercărilor de tip în ceea ce priveşte temperatura, abraziunea şi 
degradarea.
În timpul utilizării, mănuşile de protecţie pot avea o rezistenţă mai mică la 
substanţele chimice periculoase din cauza modificărilor proprietăţilor fizice.
Mişcările, frecarea, precum şi deteriorarea cauzată de contactul chimic 
etc. pot reduce semnificativ timpul real de utilizare.
Pentru produsele chimice corozive, degradarea poate fi cel mai important 
factor de luat în considerare atunci când alegeţi mănuşi rezistente la produse 
chimice.
Rezistenţa la penetrare a fost testată în condiţii de laborator şi se referă numai 
la eşantioanele testate.
Verificaţi mănuşile înainte de utilizare pentru a căuta defecte sau imperfecţiuni.
Protejaţi de căldură, umiditate, lumină şi ozon.
Mănuşile neutilizate trebuie păstrate în ambalajul original.
A se păstra într-un loc rece şi întunecat.
Mănuşile folosite trebuie aruncate după utilizare.
Nu au existat cazuri de alergii la materialul din care a fost fabricată mănuşa.
În caz de iritare a pielii, spălaţi bine zona afectată cu apă şi săpun delicat.
Adresaţi-vă unui medic dacă iritaţia persistă.

Instrucţiuni de utilizare a produsului
a. Înainte de utilizare, verificaţi mănuşile pentru orice defect sau 

imperfecţiuni. 
b. Mănuşile trebuie folosite o singură dată. Dacă sunt reutilizate, riscul 

de contaminare şi infecţie creşte din cauza unei curăţări 
necorespunzătoare şi a riscului crescut de găurire şi rupere în timpul 
reutilizării ca urmare a slăbirii mănuşilor prin procesele de curăţare. 

c. Mărimea: Alegeţi mărimea potrivită a mănuşii pentru mâinile dvs. 
d. Îmbrăcarea: Ţineţi mănuşa de manşetă cu o mână. Aliniaţi degetul 

mare al mănuşii cu degetul mare al celeilalte mâini şi introduceţi 
mâna în mănuşă, câte un deget în fiecare deget al mănuşii. Trageţi 
de palma mănuşii pentru a obţine o potrivire bună. Îmbrăcaţi 
cealaltă mănuşă folosind aceeaşi procedură. 

e. Verificarea: La îmbrăcare pe mănuşă pot apărea găuri sau rupturi. 
Verificaţi mănuşile după îmbrăcare şi nu le utilizaţi dacă aţi constatat 
o deteriorare. 

f. Îndepărtarea: Apucaţi manşeta mănuşii şi trageţi spre deget până 
când mănuşa se desprinde. 

g. Eliminarea: Pentru eliminarea corectă a tuturor mănuşilor uzate, vă 
rugăm să urmaţi politicile unităţii dumneavoastră privind 
eliminarea.

Curăţarea 
Nu se aplică, deoarece mănuşa este de unică folosinţă.

Valabilitate
Termenul de valabilitate al produsului este de 5 ani de la data fabricaţiei. 

Raportare 
În cazul unui incident grav survenit în legătură cu utilizarea acestui dispozitiv, vă 
rugăm să raportaţi incidentul producătorului sau reprezentantului autorizat al 
acestuia şi autorităţii competente a statului membru în care este stabilit utilizatorul. 

vyrobené.
V prípade podráždenia pokožky dôkladne umyte postihnuté miesto jemným 
mydlom a vodou. 
Ak podráždenie pretrváva, vyhľadajte lekársku pomoc.

Návod na použitie produktu
a. Pred použitím skontrolujte, či rukavice nie sú chybné alebo 

nevykazujú nedokonalosti 
b. Produkt je určený len na jednorazové použitie. Pri opätovnom 

použití sa zvyšuje riziko kontaminácie a infekcie v dôsledku 
nesprávnych čistiacich procesov a zvýšeného rizika vzniku dier a 
trhlín počas opätovného použitia v dôsledku oslabenia rukavíc 
čistiacimi procesmi. 

c. Veľkosť: Vyberte správnu veľkosť rukavíc pre vaše ruky. 
d. Postup pre navliekanie: Jednou rukou držte rukavicu za lem. 

Zarovnajte palec rukavice palcom druhej ruky a zasuňte ruku do 
rukavice, jeden prst do každého prsta rukavice. Potiahnite za dlaň 
rukavice, aby dobre sedela. Druhú rukavicu navlečte rovnakým 
postupom. 

e. Inšpekcia: po navlečení sa môžu vyskytnúť dierky alebo trhliny. Po 
navlečení skontrolujte rukavicu a okamžite ju prestaňte používať, 
ak sa zistí poškodenie. 

f. Sťahovanie: Ťahať lem rukavice smerom k prstu, kým rukavicu 
nestiahnete z ruky.. 

g. Likvidácia: Pre správnu likvidáciu všetkých použitých rukavíc 
dodržiavajte pokyny vašich  inštitúcií týkajúcich sa likvidácie.

Čistenie 
Neuplatňuje sa, pretože rukavice sú určené na jednorazové použitie.

Trvanlivosť
Čas použiteľnosti výrobku je 5 rokov od dátumu výroby.  

Upozornenie
V prípade, že v súvislosti s používaním tejto pomôcky dôjde k závažnej nehode, 
oznámte túto nehodu výrobcovi alebo jeho splnomocnenému zástupcovi a 
príslušnému orgánu členského štátu, v ktorom sa užívateľ nachádza.

κατασκευής.

Επισημάνσεις
Σε περίπτωση που παρουσιαστεί σοβαρό ατύχημα σε σχέση με τη χρήση 
του εν λόγω ιατροτεχνολογικού προϊόντος, παρακαλείσθε να αναφέρετε 
το ατύχημα στον Κατασκευαστή ή στον εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπό του 
και στην αρμόδια αρχή του κράτους μέλους στο οποίο είναι εγκατεστημένος 
ο χρήστης.


